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Permette di misurare in modo rapido e semplice la propria 
pressione, memorizzare i valori misurati e visualizzare l’an-
damento dei valori. Segnala inoltre eventuali disturbi del 
ritmo cardiaco.

2. Avvertenze importanti

 Spiegazione dei simboli

I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l’uso, 
sull’imballo e sulla targhetta dell’apparecchio e degli accessori:

Attenzione

Nota
Indicazione di importanti informazioni

Seguire le istruzioni per l’uso

Parte applicativa tipo BF

Corrente continua

Smaltimento secondo le norme previste 
dalla Direttiva CE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (WEEE)

21

PAP  

Smaltire la confezione nel rispetto dell'am-
biente

Produttore

Storage / Transport Temperatura e umidità di trasporto e 
stoccaggio consentite

Operating Temperatura e umidità di esercizio 
consentite

Proteggere dall’umidità

SN Numero di serie

Il marchio CE certifica la conformità ai 
requisiti di base della direttiva 93/42/EEC 
sui dispositivi medici

Marchio di certificazione per i prodotti 
esportati nella Federazione Russa e nei 
paesi CSI
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 Indicazioni sulla modalità d’uso

•	 Misurare la pressione sempre allo stesso orario della gior-
nata, affinché i valori siano confrontabili.

•	 Prima di ogni misurazione rilassarsi per ca. 5 minuti.
•	 Per effettuare più misurazioni su una stessa persona, 

attendere 5 minuti tra una misurazione e l’altra.
•	 Evitare di mangiare, bere, fumare o praticare attività fisica 

almeno nei 30 minuti precedenti alla misurazione.
•	 In caso di valori dubbi, ripetere la misurazione.
•	 I valori misurati autonomamente hanno solo scopo infor-

mativo, non sostituiscono i controlli medici. Comunicare 
al medico i propri valori, non intraprendere in alcun caso 
terapie mediche definite autonomamente (ad es. impiego 
di farmaci e relativi dosaggi).

•	 L'utilizzo del misuratore di pressione al di fuori dell'ambito 
domestico o sotto l'influsso del movimento (ad es. 
durante un viaggio in auto, ambulanza o elicottero non-
ché durante attività fisiche come lo sport) può influire sulla 
precisione e determinare errori di misurazione.

•	 Non utilizzare il misuratore di pressione su neonati, 
gestanti e pazienti con preeclampsia.

•	 In caso di difficoltà di circolazione a un braccio a causa 
di patologie vascolari croniche o acute (tra cui vasocostri-
zioni), la precisione della misurazione al polso è limitata. 
In tal caso si consiglia di optare per un misuratore di pres-
sione da braccio.

•	 L'apparecchio non deve essere utilizzato da persone (com-
presi bambini) con ridotte capacità fisiche, percettive o 
intellettive o non in possesso della necessaria esperienza 
e/o conoscenza, se non sotto la supervisione di una per-
sona responsabile per la loro sicurezza o che fornisca loro 
le indicazioni per l'uso dell'apparecchio. Controllare che i 
bambini non utilizzino l'apparecchio per gioco.

•	 In caso di patologie del sistema cardiovascolare possono 
verificarsi errori di misurazione o una riduzione della preci-
sione di misurazione. Gli stessi problemi si possono veri-
ficare in caso di pressione molto bassa, diabete, disturbi 
della circolazione e del ritmo cardiaco nonché in presenza 
di brividi di febbre o tremiti.

•	 Non utilizzare il misuratore di pressione insieme ad altri 
apparecchi chirurgici ad alta frequenza.

•	 Utilizzare il misuratore di pressione solo su un polso con 
misura compresa nell’intervallo indicato.

•	 Tenere conto che durante il pompaggio può verificarsi 
una riduzione delle funzioni dell’arto interessato.

•	 La misurazione delle pressione non deve impedire la cir-
colazione del sangue per un tempo inutilmente troppo 
lungo. In caso di malfunzionamento dell’apparecchio, 
rimuovere il manicotto dal braccio.

•	 Evitare di mantenere una pressione costante nel mani-
cotto e di effettuare misurazioni troppo frequenti che cau-
serebbero una riduzione del flusso sanguigno con il con-
seguente rischio di lesioni.
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•	 Accertarsi che il manicotto non venga applicato su brac-
cia con arterie o vene sottoposte a trattamenti medici, 
quali dispositivo di accesso o terapia intravascolare o 
shunt arterovenoso.

•	 Non applicare il manicotto a persone che hanno subito 
una mastectomia (asportazione della mammella).

•	 Non applicare il manicotto su ferite per evitare rischi di 
ulteriori lesioni.

•	 Indossare il manicotto esclusivamente sul braccio. Non 
indossare il manicotto su altre parti del corpo.

•	 Il misuratore di pressione può essere utilizzato esclusiva-
mente a batterie. 

•	 Se per 1 minuto non vengono utilizzati pulsanti, il disposi-
tivo di arresto automatico spegne l’apparecchio per pre-
servare le batterie.

•	 L’apparecchio è concepito solo per l’uso descritto nelle 
presenti istruzioni per l’uso. Il produttore non risponde di 
danni causati da un uso inappropriato o non conforme.

 Indicazioni sulla custodia e sulla cura

•	 Lo sfigmomanometro è formato da componenti di preci-
sione ed elettronici. La precisione dei valori misurati e la 
durata in servizio dell’apparecchio dipendono dall’accura-
tezza con la quale viene usato. 

– �Proteggere l’apparecchio da urti, umidità, polvere e 
sporcizia, forti variazioni della temperatura e raggi diretti 
del sole.

– �Non far cadere l’apparecchio. 
– �Non utilizzare l’apparecchio in vicinanza di forti campi 

elettromagnetici e tenerlo lontano da impianti radiofonici 
o telefoni cellulari. 

– �Usare esclusivamente i bracciali forniti in dotazione o 
ricambi originali. In caso contrario saranno rilevati valori 
errati.

•	 Si consiglia di rimuovere le batterie quando l’apparecchio 
non viene usato per un lungo periodo.

 Avvertenze sull’uso delle batterie 

•	 Se il liquido della batteria viene a contatto con la pelle e 
con gli occhi, sciacquare le parti interessate con acqua e 
consultare il medico.

•	  Pericolo d’ingestione! I bambini possono ingerire le 
batterie e soffocare. Tenere quindi le batterie lontano dalla 
portata dei bambini!

•	 Prestare attenzione alla polarità positiva (+) e negativa (-).
•	 In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, indossare 

guanti protettivi e pulire il vano batterie con un panno 
asciutto.

•	 Proteggere le batterie dal caldo eccessivo.
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•	  Rischio di esplosione! Non gettare le batterie nel 
fuoco.

•	 Le batterie non devono essere ricaricate o mandate in 
cortocircuito.

•	 Qualora l’apparecchio non dovesse essere utilizzato per 
un periodo prolungato, rimuovere le batteria dal vano bat-
terie.

•	 Utilizzare solo tipologie di batterie uguali o equivalenti.
•	 Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.
•	 Non utilizzare batterie ricaricabili!
•	 Non smontare, aprire o frantumare le batterie.

 Indicazioni sulla riparazione e sullo smaltimento

•	 Non gettare le batterie nei rifiuti casalinghi. Smaltire le 
batterie scariche negli appositi centri di raccolta dei mate-
riali inquinanti. 

•	 Non aprire l’apparecchio. La non osservanza di questa 
prescrizione invalida la garanzia. 

•	 Non riparare o regolare da soli l’apparecchio. In questo 
caso non è più garantito un funzionamento corretto.

•	 Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dal 
servizio assistenza di Beurer o da ri-venditori autorizzati. 
Prima di ogni reclamo verificare in primo luogo lo stato 
delle batterie e sosti-tuirle, se necessario.

•	 A tutela dell’ambiente, al termine del suo utilizzo  
l’apparecchio non deve essere smaltito nei rifiuti 
domestici. Lo smaltimento deve essere effettuato 
negli appositi centri di raccolta. Smaltire l’apparecchio 
secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (WEEE). Per eventuali chiari-
menti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo 
smaltimento.

 Avvertenze sulla compatibilità elettromagnetica

•	 L'apparecchio è idoneo per l'utilizzo in qualsiasi ambi-
ente riportato nelle presenti istruzioni per l'uso, incluso 
l'ambiente domestico.

•	 In determinate circostanze, in presenza di disturbi elettro-
magnetici l'apparecchio può essere utilizzato solo limi-
tatamente. Ne possono conseguire ad es. messaggi di 
errore o un guasto del display/apparecchio.

•	 Evitare di utilizzare il presente apparecchio nelle immediate 
vicinanze di altri apparecchi o con apparecchi in posizione 
impilata, poiché ciò potrebbe determinare un funziona-
mento non corretto. Qualora fosse comunque necessario 
un utilizzo nel modo prescritto, è opportuno tenere sotto 
controllo questo apparecchio e gli altri apparecchi in modo 
da assicurarsi che funzionino correttamente.
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•	 L'utilizzo di altri accessori diversi da quelli stabiliti dal pro-
duttore dell'apparecchio o in dotazione con l'apparecchio 
può comportare la comparsa di significative emissi-
oni elettromagnetiche di disturbo o ridurre la resistenza 
dell'apparecchio alle interferenze elettromagnetiche e a 
un funzionamento non corretto dello stesso.

•	 La mancata osservanza può ridurre le prestazioni 
dell'apparecchio.

3. Descrizione dell’apparecchio

1. Display
2. �Pulsante di memorizza-

zione MEM 
3. �Pulsante  

START/STOP 
4. Interfaccia USB
5. �Pulsante di attivazione 

touch screen 
6. Coperchio batterie

Pulsante di attivazione touch screen 
L’apparecchio è dotato di un display touch screen. Per 
impedire un’attivazione involontaria dello schermo, mante-
nere il pulsante di attivazione in posizione OFF quando l’ap-
parecchio non è in uso. Per attivare l’apparecchio, portare il 
pulsante del touch screen in posizione ON. Quando si sfiora 
il display touch screen (pulsante START/STOP  o MEM), 
si attiva un segnale acustico.
Nota: è possibile spegnere l’apparecchio in qualsiasi 
momento, portando il pulsante di attivazione del touch 
screen in posizione OFF.

Indicazioni sul display:
1. �Tubo flessibile del bracciale
2. �Indicatore di rischio
3. Bracciale
4. Spina del bracciale
5. �Valore del battito  

cardiaco rilevato
6. �Simbolo di cambio batterie 
7. �Pompaggio, scarico aria (freccia)
8. �Indicazione memoria (   ),valore medio (   ), mattino (   ), 

sera (   )
9. Disturbi del ritmo cardiaco 

min

1

2
3

45
6
7

8
8

9
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Interfaccia PC
Con il misuratore di pressione Beurer è anche possibile tra-
sferire i valori misurati sul PC.
A tale scopo è necessario disporre di un cavo USB (fornito in 
dotazione) e del software per PC “Health-Manager” di Beurer.
I software possono essere scaricati gratuitamente dal sito 
www.beurer.com/service/download

Requisiti di sistema per il software per PC Beurer 
“Health Manager”
1. Sistemi operativi supportati:
•	 Windows XP SP3
•	 Windows Vista SP1 o superiore
•	 Windows 7
•	 Windows 7 SP1
2. Architetture supportate:
•	 x86 (32 bit)
•	 x64 (64 bit)
3. Requisiti hardware:
•	 Consigliato: almeno Pentium 1 GHz o più veloce con 

almeno 1 GB di RAM
•	 Spazio libero sulla partizione principale almeno:

– x86 – 600 MB
– x64 – 1,5 GB

•	 Risoluzione grafica a partire da: 1024 x 768 pixel
•	 Porta USB 1.0 o superiore

4. �Preparazione della misurazione
Inserimento delle batterie
•	 Aprire il coperchio del vano batterie.
•	 Utilizzare esclusivamente batterie di 

marca del tipo: 2 x 1,5  V Micro (tipo 
alcalino LR 03). Controllare assoluta-
mente che le batterie vengano inserite 
con i poli corretti secondo le indica-
zioni. Non utilizzare batterie ricaricabili. 

•	 Richiudere accuratamente il coperchio del vano batterie.
Se il segnale di sostituzione  compare in modo perma-
nente non è possibile eseguire alcuna misurazione. Le batte-
rie dovranno essere sostituite. Se le batterie vengono estratte 
dall’apparecchio occorre successivamente regolare di nuovo 
l’ora. 
Smaltire le batterie esauste e completamente scariche negli 
appositi punti di raccolta, nei punti di raccolta per rifiuti tos-
sici o presso i negozi di elettronica. Lo smaltimento delle 
batterie è un obbligo di legge.
I simboli riportati di seguito indicano che le  
batterie contengono sostanze tossiche. 
Pb = batteria contenente piombo,
Cd = batteria contenente cadmio,
Hg = batteria contenente mercurio.
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Impostazione della data e dell’ora esatta 
La data e l’ora devono essere impostate necessariamente. 
Solo in questo modo è possibile memorizzare le misurazioni 
in modo corretto con data e ora ed essere quindi successi-
vamente richiamate.
Nota: tenendo premuto il pulsante MEM, è possibile impo-
stare i valori in modo più veloce.
Per impostare data e ora, procedere come segue:
•	 Portare il pulsante del touch screen in posizione ON.
•	 Premere contemporaneamente i pulsanti START/STOP e 

MEM. La modalità 24h inizia a lampeggiare. Impostare 
la modalità 12h o 24h tramite il pulsante MEM e confer-
mare con il pulsante START/STOP. Impostare l’anno con il 
pulsante MEM e confermare l’immissione con il pulsante 
START/STOP .

•	 Impostare quindi il mese, il giorno, le ore e i minuti e con-
fermare ogni immissione con il pulsante START/STOP .

•	 Premendo nuovamente il pulsante START/STOP , il 
display si spegne. 

5. Misurazione della pressione sanguigna
Prima della misurazione portare l'apparecchio a temperatura 
ambiente. La misurazione può essere eseguita sul polso 
destro o sinistro.

Applicare il bracciale

•	 Denudare il polso. Assicurarsi che l’irrorazione sanguigna 
non sia limitata da vestiti troppo aderenti o indumenti/
oggetti simili. Applicare il bracciale sulla parte interna del 
polso.

•	 Chiudere il bracciale con il velcro in modo che il bordo 
superiore dell’apparecchio si trovi a circa 1 cm al di sotto 
del palmo della mano. 

•	 Il bracciale deve aderire bene al polso ma senza stringere 
eccessivamente.

Attenzione: l’apparecchio deve essere utilizzato unica-
mente con il bracciale originale. 

La pressione può variare dal polso destro al sinistro e di con-
seguenza anche i valori di misurazione possono essere diversi. 
Eseguire la misurazione sempre sullo stesso polso.
Qualora i valori dovessero variare significativamente da un 
polso all'altro, concordare con il proprio medico quale polso 
usare per la misurazione.
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Assumere una posizione corretta del corpo
•	 Riposare per circa 5 minuti prima di ogni misurazione! In 

caso contrario l’apparecchio può fornire misure inesatte. 
•	 La misurazione può essere effettuata 

da seduti o da sdraiati. Sedersi in 
posizione comoda per la misurazione 
della pressione. Appoggiare la schiena 
e le braccia. Non incrociare le gambe. 
Appoggiare la pianta dei piedi al pavi-
mento. Il braccio deve essere appog-
giato e piegato ad angolo. Verificare sempre che il mani-
cotto si trovi all’altezza del cuore. In caso contrario le 
misurazioni potrebbero essere molto imprecise. Rilassare 
il braccio e le mani.

•	 Per non falsare il risultato della misurazione, è importante 
mantenere un atteggiamento calmo e non parlare durante 
la misurazione. 

Eseguire la misurazione della pressione sanguigna
•	 Portare il pulsante del touch screen in posizione ON.
•	 Accendere lo sfigmomanometro con il pulsante START/

STOP . Dopo la visualizzazione a schermo intero, viene 
visualizzata la memoria utilizzatore usata per ultima (   
o  ). Per modificare la memoria utilizzatore, premere il 
pulsante MEM e confermare la selezione con il pulsante 
START/STOP . Se non viene premuto alcun pulsante, 

dopo 5 secondi viene utilizzata la memoria utilizzatore 
usata per ultima.

•	 Prima della misurazione, viene visualizzato brevemente 
l’ultimo valore memorizzato. Se la memoria non contiene 
valori misurati, il display visualizza ogni volta il valore .

•	 Il manicotto si gonfia in automatico. L’aria compressa nel 
bracciale viene scaricata lentamente. Se l’apparec chio 
riconosce una tendenza ad una pressione sanguigna ele-
vata, il bracciale viene gonfiato ad una pressione supe-
riore. L’indicazione del polso  appare non appena l’ap-
parecchio rileva un battito cardiaco.

•	 Scaricata completamente la pressione, vengono visualiz-
zati i valori misurati per pressione sistolica e diastolica e 
battito cardiaco.

•	 È possibile interrompere la misurazione in qualsiasi 
momento premendo il pulsante START/STOP  o por-
tando il pulsante di attivazione del touch screen in posi-
zione OFF.

•	 L’indicazione  appare quando la misurazione non è 
stata effettuata correttamente. Consultare il capitolo Mes-
saggi di errore/Eliminazione dei guasti in questo libretto di 
istruzioni per l’uso e ripetere la misurazione.

•	 Il valore misurato viene memorizzato automaticamente.
•	 Per disattivare l’apparecchio, premere il pulsante START/

STOP  o portare il pulsante del touch screen in posi-

• • • • • • • • • • • • •
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zione OFF. Se si dimentica di spegnere l’apparecchio, 
questi si spegne automaticamente dopo circa 1 minuto.

Attendere almeno 5 minuti prima di eseguire un’altra 
misurazione.

6. Valutare i risultati
Aritmie cardiache:
questo apparecchio è in grado di identificare disfunzioni rit-
miche del battito cardiaco durante la misurazione ed, even-
tualmente, le indica sul display con l’icona . 
Questa può essere un’indicazione di un’aritmia. L’aritmia è 
una malattia che consiste nell’anomalia del ritmo del cuore 
dovuta a disfunzioni nel sistema bioelettrico che comanda il 
battito cardiaco. I sintomi (battiti cardiaci mancanti o prema-
turi, frequenza lenta o accelerata dei battiti) possono essere 
causati tra l’altro da malattie cardiache, età, predisposizione 
genetica, ingerimento spropositato di dolciumi, stress o 
sonno insufficiente. L’aritmia può essere diagnosticata solo 
da una visita cardiologica da parte di un medico. 
Ripetere l’operazione quando al termine della misurazione 
sul display appare l’icona . Tener presente che occorre 
riposare per 5 minuti e si deve rimanere fermi senza par-
lare durante la misurazione. Se l’icona  compare fre-
quentemente, consultare il proprio medico. Autodiagnosi e 
autotrattamenti eseguiti in base ai valori misurati possono 

essere pericolosi. Seguire assolutamente le indicazioni del 
proprio medico curante. 

Indicatore di rischio:
I risultati di misurazione possono essere classificati e valu-
tati in base alla tabella seguente. 
Tali valori standard costituiscono tuttavia solo un riferimento 
generale in quanto la pressione individuale presenta diffe-
renze a seconda della persona e dell’età. 
È importante consultare regolarmente il proprio medico per 
sapere qual è la propria pressione normale e il limite supe-
rato il quale il livello di pressione viene considerato perico-
loso.
La classificazione sul display e la scala graduata sul misu-
ratore di pressione indicano la classe nella quale rientra 
la pressione misurata. Nel caso in cui il valore sistolico e 
quello diastolico rientrino in due classi diverse (ad es. sistole 
nella classe „Normale alto“ e diastole nella classe „Nor-
male“), la graduazione grafica dell’apparecchio indica sem-
pre la classe più alta, in questo caso „Normale alto“.

Intervallo dei 
valori di pres-
sione

Sistole 
(in mmHg)

Diastole
(in mmHg)

Misura da 
adottare

Livello 3: 
forte ipertensione ≥ 180 ≥ 110 Rivolgersi a un 

medico
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Intervallo dei 
valori di pres-
sione

Sistole 
(in mmHg)

Diastole
(in mmHg)

Misura da 
adottare

Livello 2: 
moderata 
ipertensione

160 – 179 100 – 109 Rivolgersi a un 
medico

Livello 1: 
leggera 
ipertensione

140 – 159 90 – 99 Controlli medici 
regolari 

Normale alto 130 – 139 85 – 89 Controlli medici 
regolari

Normale 120 – 129 80 – 84 Autocontrollo
Ottimale < 120 < 80 Autocontrollo

Fonte: WHO, 1999 (World Health Organization)

7. �Salvataggio, richiamo e cancellazione dei 
valori misurati 

•	 I valori rilevati da ogni misurazione eseguita con successo 
sono memorizzati assieme alla data e all’ora. Una volta 
superati 60 valori misurati, vengono sovrascritti i dati più 
vecchi.

•	 Portare il pulsante del touch screen in posizione ON.
•	 Premendo il pulsante MEM e quindi il pulsante START/

STOP , selezionare la memoria utilizzatore desiderata. 
Premendo nuovamente il pulsante MEM, il sistema visua-

lizza la media  di tutte le misurazioni memorizzate della 
memoria utilizzatore. Premendo nuovamente il pulsante 
MEM, il sistema visualizza la media delle ultime 7 misu-
razioni effettuate di mattina. (Mattina: dalle 5.00 alle 9.00, 
indicazione  ). Premendo nuovamente il pulsante MEM, il 
sistema visualizza la media delle ultime 7 misurazioni effet-
tuate di sera. (Sera: dalle 18.00 alle 20.00, indicazione  ). 
Premendo nuovamente il pulsante MEM, il sistema visua-
lizza gli ultimi valori singoli di misurazione con data e ora.

•	 È possibile cancellare la memoria tenendo premuto il pul-
sante MEM per 3 secondi. Tutti i valori dell’attuale memo-
ria utilizzatore verranno cancellati dopo tre segnali acu-
stici.

•	 Per disattivare l’apparecchio, premere nuovamente il pul-
sante MEM o il pulsante START/STOP  oppure portare 
il pulsante del touch screen in posizione OFF.

•	 Se si dimentica di spegnere l’apparecchio, dopo circa 
2 minuti si attiva lo spegnimento automatico.

8. Trasmissione dei valori misurati
Collegare il misuratore di pressione al PC con un cavo USB.

 �Durante una misurazione non è possibile avviare la tra-
smissione dei dati.
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Sul display viene visualizzato PC. Avviare la  
trasmissione dei dati nel software per PC “Health-
Manager”. Durante la trasmissione dei dati sul 
display viene visualizzata un’animazione. Una 
trasmissione dei dati corretta è visualizzata nella 
Fig. 1. Se la trasmissione dei dati non viene ese-
guita, viene visualizzato il messaggio di errore 
mostrato nella Fig. 2. In questo caso, interrompere 
il collegamento del PC e avviare di nuovo la tra-
smissione dei dati.
Dopo 30 secondi di inattività o dopo aver inter-
rotto la comunicazione con il PC, il misuratore di 
pressione si spegne automaticamente.

9. �Messaggi di errore/Eliminazione dei 
guasti

In caso di anomalie, il display visualizza il messaggio _.
I messaggi di errore possono comparire quando
•	 la pressione sistolica o diastolica non può essere misu-

rata (sul display appare  o  ),
•	 la pressione sistolica o diastolica rilevata risulta oltre i 

valori di misurazione  
(sul display appare  o Lo, Alta o Bassa),

•	 il manicotto è stato indossato in modo troppo stretto o 
troppo allentato (sul display appare  o  ),

•	 la pressione di gonfiaggio è superiore a 300 mmHg  
(sul display appare  ),

•	 il pompaggio dura più di 160 secondi  
(sul display appare ),

•	 è presente un errore di sistema o dell’apparecchio  
(sul display appare , ,  o ),

•	 le batterie sono quasi esaurite ,
•	 non è possibile inviare i dati al PC  

(sul display viene visualizzato  ).

Controllare l'integrità esterna della confezione e del conte-
nuto. Prima dell'uso assicurarsi che l'apparecchio e gli acces-
sori non presentino nessun danno palese e che il materiale di 
imballaggio sia stato rimosso. Nel dubbio non utilizzare l'ap-
parecchio e consultare il proprio rivenditore o contattare il 
Servizio clienti indicato.

 �Allarme tecnico - Descrizione 

Se la pressione sanguigna (sistolica o diastolica) risulta al di 
fuori dei limiti indicati nel paragrafo "Dati tecnici", sul dis-
play viene visualizzato l'allarme tecnico "  " o " Lo". In tal 
caso si consiglia di consultare un medico o di verificare la 
correttezza del procedimento.
I valori limite dell'allarme tecnico sono preimpostati in 
fabbrica e non possono essere modificati o disattivati. 

Fig. 1

Fig. 2
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Questi valori assumono la priorità ai sensi della norma 
IEC 60601-1-8.
L'allarme tecnico non si arresta automaticamente e non 
deve essere reimpostato. Il segnale visualizzato sul display 
scompare automaticamente dopo circa 8 secondi.

10. �Pulizia e conservazione dell’apparecchio 
e del manicotto

•	 Pulire con attenzione l’apparecchio e il manicotto utiliz-
zando solo un panno leggermente inumidito.

•	 Non utilizzare detergenti o solventi.
•	 L’apparecchio e il manicotto non devono per nessun 

motivo essere immersi nell’acqua, in quanto il liquido 
potrebbe infiltrarsi e danneggiarli.

•	 Non posizionare oggetti pesanti sull’apparecchio e sul 
manicotto. Rimuovere le batterie.

11. Dati tecnici
Codice BC 58
Metodo di 
misurazione

Misurazione oscillante e non invasiva della 
pressione al polso

Range di 
misurazione

Pressione del manicotto 0 – 300 mmHg,
sistolica 60 – 260 mmHg,
diastolica 40 – 199 mmHg,
pulsazioni 40 –180 battiti/minuto

Precisione 
dell’indicazione

Sistolica ± 3 mmHg,  
diastolica ± 3 mmHg,  
pulsazioni ± 5 % del valore indicato

Tolleranza scostamento standard massimo ammesso 
rispetto a esame clinico: sistolica 8 
mmHg / diastolica 8 mmHg

Memoria 2 x 60 posizioni di memoria
Ingombro Lungh. 90 mm x Largh. 68 mm x  

Alt. 30 mm
Peso Circa 158 g 

(senza batterie, con manicotto)
Dimensioni 
manicotto

140 –195 mm

Condizioni di 
funzionamento 
ammesse

+ 5 °C – + 40 °C, ≤ 90 % di umidità relativa 
(senza condensa)

Condizioni di 
stoccaggio 
ammesse

- 20 °C – + 55 °C, ≤ 95 % di umidità relativa, 
800 –1050 hPa di pressione ambiente

Alimentazione 2 batterie AAA da 1,5  V 
Durata delle 
batterie

Ca. 300 misurazioni, in base alla pressione 
sanguigna e di pompaggio
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Classificazione Alimentazione interna, IPX0, non fa parte 
della categoria AP/APG, funzionamento 
continuo, parte applicativa tipo BF

Il numero di serie si trova sull'apparecchio o nel vano bat-
terie.
Ai fini dell’aggiornamento i dati tecnici sono soggetti a 
modifiche senza preavviso.

•	 L’apparecchio è conforme alla norma euro-
pea EN60601-1-2 (Corrispondenza con CISPR 11, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3,IEC 61000-4-6, 
IEC 61000-4-8) e necessita di precauzioni d’impiego par-
ticolari per quanto riguarda la compatibilità elettroma-
gnetica. Apparecchiature di comunicazione HF mobili 
e portatili possono influire sul funzionamento di questo 
apparecchio. 

•	 L’apparecchio è conforme alla direttiva CE per i dispo-
sitivi medici 93/42/EEC, alla legge sui dispositivi medici 
e alle norme europee EM1060-1 (Sfigmomanometri non 
invasivi Parte 1: Requisiti generali), EN1060-3 (Sfigmo-
manometri non invasivi Parte 3: Requisiti integrativi per 
sistemi elettromeccanici per la misurazione della pres-
sione arteriosa) e IEC80601-2-30 (Apparecchi elettro-
medicali Parte 2 – 30: Prescrizioni particolari relative alla 
sicurezza fondamentale e alle prestazioni essenziali di 
sfigmomanometri automatici non invasivi).

•	 La precisione di questo misuratore di pressione è stata 
accuratamente testata ed è stata sviluppata per una lunga 
durata di vita utile. Se l’apparecchio viene utilizzato a 
scopo professionale, è necessario effettuare controlli tec-
nici con gli strumenti adeguati. Richiedere informazioni 
dettagliate sulla verifica della precisione all’indirizzo indi-
cato del servizio assistenza.

12. Garanzia / Assistenza  
Per rivendicazioni nell'ambito della garanzia, rivolgersi al 
rivenditore locale o alla sede locale (vedere l'elenco "Ser-
vice international").
Allegare al reso dell'apparecchio una copia della prova 
d'acquisto e una breve descrizione del difetto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1.	La garanzia dei prodotti BEURER dura 5 anni oppure, se 

più lunga, fa fede la durata di garanzia valida dalla data di 
acquisto di ciascun paese.  
In caso di rivendicazioni, la data di acquisto deve essere 
dimostrata tramite una prova d'acquisto o una fattura.

2.	La durata della garanzia non viene prolungata da riparazi-
oni (dell'intero apparecchio o di parti di esso). 

3.	La garanzia non ha validità per i danni derivanti da
	 a. �Uso improprio, ad es. mancata osservanza delle istru-

zioni per l'uso.
	 b. �Riparazioni o modifiche effettuate dal cliente o da per-

sone non autorizzate.
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	 c. �Trasporto dal produttore al cliente o durante il trasporto 
al centro di assistenza.

	 d. �La garanzia non è valida per gli accessori soggetti a 
comune usura (manicotto, batterie, ecc.).

4.	�La responsabilità per danni diretti o indiretti cau-
sati dall'apparecchio è esclusa se viene riconosci-
uta una rivendicazione della garanzia per il danno 
dell'apparecchio.
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Teslimat kapsamı:
Manşetli tansiyon ölçme cihazı
2 x 1,5V AAA pil LR03
USB kablosu
Saklama kutusu
Kullanım kılavuzu

Sayın Müşterimiz, 
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, 
ağırlık, kan basıncı, vücut sıcaklığı, nabız, yumuşak terapi, 
masaj, güzellik ve hava konularında değerli ve titizlikle test 
edilmiş kaliteli ürünlerimiz, dünyanın her tarafında tercih edil-
mektedir. Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ile-

ride gerekebileceği için saklayın, diğer kullanıcıların erişebil-
mesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun.
Dostane tavsiyelerimizle
Beurer Müessesesi

1. Tanıtım
Cihazı kontrol ederek karton ambalajın dıştan hasar görme-
miş ve içeriğin eksiksiz olduğundan emin olun. Cihazı kul-
lanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında gözle görülür 
hasarlar olmadığından ve tüm ambalaj malzemelerinin çıka-
rıldığından emin olunmalıdır. Şüpheli durumlarda kullanma-
yın ve satıcınıza veya belirtilen servis adresine başvurun.
Bilekten tansiyon ölçme aleti, yetişkinlerin arteryel tansiyon 
değerlerini ölçmek ve izlemek için kullanılır.
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Bu cihazla tansiyonunuzu hızlı ve kolay bir şekilde ölçebilir, 
ölçüm değerlerini kaydedebilir ve ölçüm değerlerinin tren-
dini görüntüleyebilirsiniz. Olası kalp ritmi bozukluklarında 
uyarılırsınız. 

2. Önemli bilgiler

 İşaretlerin açıklaması

Cihazın ve aksesuarların kullanım kılavuzunda, ambalajında 
ve model etiketinde aşağıdaki semboller kullanılır:

Dikkat

Not
Önemli bilgilere yönelik not

Kullanım kılavuzunu dikkate alın

Uygulama parçası tip BF

Doğru akım

AB Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman 
Direktifi (WEEE - Waste Electrical and 
Electronic Equipment) uyarınca berta-
raf edilir

21

PAP  

Ambalajı çevreye saygılı şekilde berta-
raf edin

Üretici

Storage / Transport İzin verilen depolama ve taşıma sıcaklığı 
ve hava nemi

Operating İzin verilen çalışma sıcaklığı ve hava nemi

Nemden koruyun

SN Seri numarası

CE işareti, tıbbi ürünler için 93/42/EEC 
direktifinin temel şartları ile uyumluluğu 
belgeler

Rusya ve Bağımsız Devletler Topluluğu 
ülkelerine ihraç edilecek ürünler için serti-
fika işareti
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 Kullanım ile ilgili bilgiler

•	 Değerleri karşılaştırabilmek için tansiyonunuzu her zaman 
günün aynı saatlerinde ölçün.

•	 Her ölçümden önce yakl. 5 dakika dinlenin!
•	 Bir kişide birden fazla ölçüm yapmak istiyorsanız, ölçüm-

ler arasında 5 dakika bekleyin.
•	 Ölçüme en az 30 dakika kala yememeli, içmemeli, sigara 

kullanmamalı veya fiziksel egzersiz yapmamalısınız.
•	 Ölçülen değerler ile ilgili şüpheniz varsa, ölçümü tekrarlayın.
•	 Tarafınızca tespit edilen ölçüm değerleri, yalnızca size bilgi 

verme amaçlıdır ve doktor tarafından yapılan bir muayene-
nin yerini tutamaz! Ölçüm değerlerinizi doktorunuza bildirin 
ve hiçbir zaman ölçüm sonuçlarından yola çıkarak kendi 
tıbbi kararlarınızı vermeyin (örneğin ilaçlar ve dozları)!

•	 Tansiyon ölçme cihazının ev ortamının dışında veya hare-
ket halinde kullanılması (ör. araba, ambulans veya heliko-
pter kullanırken ve spor gibi fiziksel aktiviteler yaparken) 
ölçüm doğruluğunu etkileyebilir ve ölçüm hatalarına yol 
açabilir.

•	 Tansiyon ölçme aletini yeni doğanlarda, gebe kadınlarda 
ve preeklampsi hastalarında kullanmayın.

•	 Kronik veya akut damar hastalıkları nedeniyle (örneğin 
damar daralması) bir kolda kan dolaşımının kısıtlandığı 
durumlarda el bileğinden yapılan ölçümün doğruluğu sınır-
lıdır. Bu durumda ölçümü üst koldan yapan bir tansiyon 
ölçme cihazı kullanın.

•	 Kısıtlı fiziksel, algısal ve akli becerileri nedeniyle ya da tec-
rübesizlik ve bilgisizliklerinden dolayı cihazı kullanamaya-
cak durumda olan kişiler (çocuklar dahil), cihazı güvenlik-
lerinden sorumlu olabilecek yetkinlikte bir kişinin gözetimi 
veya direktifleri olmadan kullanmamalıdır. Çocuklar 
cihazla oynamamaları için gözetim altında tutulmalıdır.

•	 Kalp ve kan dolaşımı sistemi hastalıkları olması duru-
munda hatalı ölçümler meydana gelebilir veya ölçüm doğ-
ruluğu olumsuz etkilenebilir. Bu aynı zamanda çok düşük 
tansiyon, diyabet, kan dolaşımı ve ritm rahatsızlıklarında 
ve titreme nöbetlerinde veya titreme durumunda da mey-
dana gelebilir.

•	 Tansiyon ölçme aleti, yüksek frekanslı bir ameliyat cihazı 
ile birlikte kullanılmamalıdır.

•	 Bu cihazı sadece, el bilekleri cihaz için belirtilen çevreye 
sahip olan kişilerde kullanın.

•	 Şişirme esnasında ilgili uzuvda işlev kısıtlaması meydana 
gelebileceğini dikkate alın.

•	 Kan dolaşımı, tansiyon ölçümü nedeniyle gereğinden 
uzun kısıtlanmamalıdır. Aletin hatalı çalışması durumunda, 
manşeti koldan çıkarın.

•	 Manşette sürekli basınç olmasını önleyin ve sık ölçümler-
den kaçının. Kan akışının bunun sonucunda kısıtlanması 
halinde yaralanmalar meydana gelebilir.

•	 Manşeti, atardamarları veya toplardamarları tıbbi tedavi 
gören bir kola takmamaya dikkat edin, örn. intravasküler 
giriş, intravasküler tedavi veya arteriovenöz (A-V-) bypass.
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•	 Manşeti meme ampütasyonu yapılmış olan hastalara tak-
mayın.

•	 Manşeti yaraların üzerine yerleştirmeyin, aksi takdirde 
başka yaralanmalar olabilir.

•	 Manşeti sadece üst kola takın. Manşeti vücudun başka bir 
kısmına takmayın.

•	 Tansiyon ölçme cihazını yalnızca pille çalıştırabilirsiniz. 
•	 Otomatik kapatma işlevi, 1 dakika içinde hiçbir tuşa basıl-

madığı takdirde pil tasarrufu sağlamak için tansiyon ölçme 
cihazını kapatır.

•	 Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kul-
lanılmak üzere tasarlanmıştır. Usulüne uygun olmayan 
ve yanlış kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici 
firma sorumlu değildir.

 Muhafaza, bakım ve koruma ile ilgili bilgiler

•	 Tansiyon cihazı, hassas ve elektronik ünitelerden oluş-
maktadır. Ölçüm değerlerinin doğruluğunun ve hassaslığı-
nın yanı sıra, cihazın ömrü de itinali kullanıma bağlıdır: 
– �Cihazı, darbelere, neme, toz ve pisliğe, aşırı ısı 

değişimlerine ve doğrudan etki eden güneş ışınlarına 
karşı koruyunuz.

– �Cihazı yere düşürmeyiniz. 
– �Cihazı güçlü elektromanyetik alanların yakınında 

kullanmayınız, telsiz tesislerinden ve mobil telefonlardan 
uzak tutunuz. 

– �Sadece cihaz ile birlikte teslim edilmiş veya orijinal yedek 
manşetleri kullanınız. Aksi halde, yanlış ölçüm değerleri 
ortaya çıkar.

•	 Eğer cihaz uzun bir süre kullanmayacaksa, pillerin çıkarıl-
ması tavsiye edilir.

 Pillerle temas etme durumu için uyarılar 

•	 Pil hücresindeki sıvı, cilt veya gözlerle temas ettiğinde, 
ilgili yeri suyla yıkayın ve bir doktora başvurun.

•	  Yutma tehlikesi! Küçük çocuklar pilleri yutabilir ve 
bunun sonucunda boğulabilir. Bu nedenle pilleri, küçük 
çocukların erişmeyeceği yerlerde saklayın!

•	 Artı (+) ve eksi (-) kutup işaretlerine dikkat edin.
•	 Bir pil aktığında koruyucu eldiven giyin ve pil bölmesini 

kuru bir bezle temizleyin.
•	 Pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.

•	  Patlama tehlikesi! Pilleri ateşle atmayın.
•	 Piller şarj edilmemeli veya kısa devre yaptırılmamalıdır.
•	 Cihazı uzun süre kullanmayacağınız durumlarda pilleri pil 

bölmesinden çıkarın.
•	 Yalnız aynı tip veya eşdeğer tip piller kullanın.
•	 Her zaman tüm pilleri aynı anda değiştirin.
•	 Şarj edilebilir pil kullanmayın!
•	 Pilleri parçalarına ayırmayın, açmayın veya parçalamayın.
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 Onarım ve giderme bilgileri

•	 Piller normal ev çöpüne atılmamalıdır. Eskimiş pilleri, özel-
likle bu işlem için ön görülmüş toplama merkezleri üzerin-
den gideriniz. 

•	 Cihazın gövdesini veya kasasını açmayınız. Bu kurala 
uyulmaması halinde, garanti geçersiz olur. 

•	 Cihaz, kendiniz tarafından onarılmamalı veya kalibre edil-
memeli, yani ayarlanmamalıdır. Aksi halde cihazın kusur-
suz çalışması garanti edilemez.

•	 Onarımlar sadece Beurer yetkili servisi veya yetkili satı-
cılar tarafından yapılmalıdır. Fakat her reklamasyondan 
önce, yine de ilk olarak pilleri kontrol ediniz ve gerekirse 
bunları değiştiriniz.

•	 Çevreyi korumak için, kullanım ömrü sona erdikten  
sonra cihazı ev atıklarıyla birlikte elden çıkarmayın. 
Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri 
üzerinden bertaraf edilebilir. Cihazı hurda elektrikli ve 
elektronik eşya direktifine – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment) uygun olarak bertaraf edin. Bertaraf 
etme ile ilgili sorularınızı, ilgili yerel makamlara iletebilirsi-
niz.

 Elektromanyetik uyumluluk hakkında bilgiler

•	 Cihaz, konutlar dahil olmak üzere bu kullanım kılavuzunda 
belirtilen tüm ortamlarda çalıştırılabilir.

•	 Elektromanyetik parazit mevcudiyeti olduğunda cihazın 
fonksiyonlarının duruma bağlı olarak kısıtlanma ihtimali 
vardır. Bunun sonucunda örneğin hata mesajları görülmesi 
veya ekranın/cihazı devre dışı kalması mümkündür.

•	 Bu cihaz başka cihazların hemen yanında veya başka 
cihazlar ile üst üste koyularak kullanılmamalıdır, aksi halde 
cihazın hatalı çalışması söz konusu olabilir. Bahsedilen 
şekilde bir kullanım kesinlikle kaçınılmazsa, gerektiği gibi 
çalıştıklarından emin olmak için bu cihaz ve diğer cihazlar 
gözlemlenmelidir.

•	 Bu cihazın üreticisinin belirttiği veya sağladığı aksesuar-
lar haricindeki aksesuarların kullanılması, elektromanye-
tik parazit emisyonlarının artmasına veya cihazın elektro-
manyetik uyumluluğunun azalmasına neden olabilir ve 
cihazın hatalı çalışmasına yol açabilir.

•	 Bunun dikkate alınmaması cihaz performansının olumsuz 
etkilenmesine neden olabilir.
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3. Cihazın tarifi

1. Ekran
2. Belleğe kayıt tuşu MEM
3. �Kalp ritmi rahatsızlığı 

sembolü START/STOP 
4. USB bağlantı noktası
5. �Dokunmatik ekran etkin-

leştirme şalteri
6. Pil Kapağı

Dokunmatik ekran etkinleştirme şalteri
Cihazda dokunmatik ekran mevcuttur. Ekranın kazayla 
etkinleştirilmesini önlemek için, alet kullanılmadığında 
dokunmatik ekran etkinleştirme anahtarını OFF konumunda 
tutun. Aleti çalıştırmak için dokunmatik ekran etkinleştirme 
anahtarını ON konumuna getirin. Dokunmatik ekrana doku-
nulduğunda (START/STOP düğmesi  veya MEM düğmesi) 
sinyal sesi duyulur.
Not: Dokunmatik ekran etkinleştirme anahtarını OFF konu-
muna iterek aleti istediğiniz zaman kapatabilirsiniz.

Ekrandaki görüntüler:
1. Manşet hortumu
2. �Risk endikatörü
3. Manşet
4. Manşet fişi
5. Tespit edilen nabız değeri
6. Pil değiştirme sembolü 
7. �Pompalama, basıncın düşmesi (ok)
8. Hafıza (   ), göstergesi (   ), sabah (   ), akşam (   )
9. Sembol Kap ritmi rahatsızlığı 

Bilgisayar bağlantı noktası
Ayrıca, Beurer tansiyon ölçme aletinizle ölçtüğünüz değerleri 
bilgisayara aktarabilirsiniz.
Bunun için bir USB kablosu (teslimat kapsamındadır) ve 
Beurer bilgisayar yazılımı “Health-Manager” gereklidir.
Yazılımı ücretsiz olarak www.beurer.com/service/download 
sayfasından indirebilirsiniz.

Beurer’in bilgisayar yazılımı „Health Manager“ için 
sistem gereksinimleri
1. Desteklenen işletim sistemleri:
•	 Windows XP SP3
•	 Windows Vista SP1 veya üstü
•	 Windows 7
•	 Windows 7 SP1

min

1

2
3

45
6
7

8
8

9
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2. Desteklenen mimariler:
•	 x86 (32 Bit)
•	 x64 (64 Bit)
3. Donanım gereksinimleri:
•	 Önerilen: En az Pentium 1 GHz veya daha hızlı ve en az 

1 GB RAM’li
•	 Temel Partition’da boş bellek en az:

– x86 – 600 MB
– x64 – 1,5 GB

•	 Grafik çözünürlük en az: 1024 x 768 piksel
•	 USB bağlantı noktası 1.0 veya üstü

4. Pil takılması
Pillerin Yerleştirilmesi
•	 Pil bölmesi kapağını açın.
•	 Sadece şu marka tip pil kullanınız: 

2x1,5  V Micro (Alkaline Typ LR 03). 
Bunu yaparken, pillerin + ve - kutupla-
rının doğru yerleştirilmiş olmasına dikkat ediniz. Tekrar şarj 
edilebilir aküler kesinlikte kullanılmamalıdır. Şarj edilebilir 
piller kullanılamaz. 

•	 Pil yuvasının kapağını tekrar dikkatlice kapatınız.

Pil Değiştirme Göstergesi  sürekli yanıyorsa, herhangi 
bir ölçüm daha yapmak olası değildir ve pillerin tamamını 
değiştirmek zorundasınız. 

Kullanılmış, şarjı tamamen boşalmış piller özel işaretli toplama 
kutularına atılarak, özel çöp alma yerlerine veya elektrikli cihaz 
satıcılarına teslim edilerek bertaraf edilmelidir. Pillerin bertaraf 
edilmesi, yasal olarak sizin sorumluluğunuzdadır.
Bu işaretler, zararlı madde içeren pillerin  
üzerinde bulunur: 
Pb = Pil kurşun içeriyor,
Cd = Pil kadmiyum içeriyor, 
Hg = Pil cıva içeriyor.

Tarih ve saatin ayarlanması
Tarihi ve saati mutlaka ayarlamalısınız. Yalnızca ayarı yaptığı-
nızda ölçüm değerlerinizi tarih ve saat ile hafızaya alabilir ve 
daha sonra tekrar bakabilirsiniz. 
Not: MEM düğmesine basılı tuttuğunuzda değerleri hızlıca 
ayarlayabilirsiniz.

Tarih ve saati ayarlayabilmeniz için:
•	 Dokunmatik ekran etkinleştirme anahtarını ON konumuna 

getirin.
•	 Aynı anda START/STOP ve MEM düğmelerine basın, 24h 

yanıp sönmeye başlar. MEM düğmesiyle 12h veya 24h 
modunu ayarlayın. START/STOP düğmesiyle onaylayın. Yıl 
yanıp sönmeye başlar. MEM düğmesiyle yılı ayarlayın ve 
START/STOP  ile onaylayın.

•	 Daha sonra ayı, günü, saati ve dakikayı ayarlayın ve her 
defasında START/STOP  ile onaylayın.
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•	 START/STOP düğmesine  yeniden basıldığında ekran 
kapanır.

5. Tansiyonun ölçülmesi
Ölçüm yapmadan önce cihazı oda sıcaklığına getirin. 
Ölçümü sol veya sağ el bileğinden yapabilirsiniz.

Manşetin takılması

•	 Sol el bileğinizi açın. Koldaki kan dolaşımının dar giysiler-
den veya benzeri eşyalardan dolayı engellenmemesine ve 
sınırlanmamasına dikkat ediniz. Manşeti, el bileşinizin iç 
tarafına yerleştiriniz.

•	 Cırt yapışkanlı manşeti, cihazın üst kenarı elin alt kenarın-
dan yakl. 1 cm altta olacak şekilde kapatınız. 

•	 Manşet el bileşinin etrafını tam olarak kavramalı, fakat 
sıkıp kan dolaşımını engeleyecek kadar dar olmamalıdır.

Dikkat: Cihaz sadece orijinal manşet ile kullanılmalıdır. 

Sağ ve sol el bileğindeki tansiyon farklı olabilir, dolayısıyla öl-
çülen tansiyon değerleri de farklı olabilir. Ölçümü her zaman 
aynı el bileğinden yapın.
İki el bileğinin değerleri birbirinden çok farklıysa, ölçümü hangi 
el bileğinizden yapmanız gerektiğini öğrenmek için doktoru-
nuza danışmanız gerekir.

Doğru konuma geçilmesi
•	 Her ölçümden önce yakl. 5 dakika dinleniniz! Aksi halde 

ölçüm değerlerinde sapmalar olabilir. 
•	 Ölçümü otururken veya yatarken yapa-

bilirsiniz. Tansiyon ölçümü için rahat 
bir şekilde oturun. Sırtınızı ve kollarınızı 
dayayın. Bacak bacak üstüne atmayın. 
Ayaklarınızı düz bir şekilde yere koyun. 
Kolunuzu mutlaka destekleyin ve 
bükün. Manşetin kalp yüksekliğine gel-
mesine mutlaka dikkat edin. Aksi takdirde ciddi sapmalar 
meydana gelebilir. Kolunuzu ve el ayalarınızı gevşetin.

•	 Ölçüm sonucunun yanlış olmasını önlemek için, ölçüm 
esnasında sakin olunması, hareket edilmemesi ve konu-
şulmaması önemlidir.

Tansiyon ölçme işleminin uygulanması
•	 Dokunmatik ekran etkinleştirme anahtarını ON konumuna 

getirin.

• • • • • • • • • • • • •
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•	 Tansiyon ölçme cihazını Başlat/Durdur düğmesine tuşu ile 
başlatınız. Tam ekran görüntüsünden sonra en son kul-
lanılan kullanıcı hafızası görüntülenir (   veya  ). Kulla-
nıcı hafızasını değiştirmek için MEM düğmesine basın ve 
START/STOP düğmesiyle  seçiminizi onaylayın. Onay-
lanmadığında 5 saniye sonra otomatik olarak en son kulla-
nılan kullanıcı hafızası kullanılır.

•	 Ölçme işleminden önce, belleğe son kaydedilmiş ölçüm 
sonucu kısaca gösterilir. Bellekte herhangi bir ölçme 
sonucu yoksa, cihaz bu durumda  değerini gösterir.

•	 Manşet otomatik olarak şişirilir. Manşetin içindeki hava 
basıncı yavaşça boşaltılır. Eğer yüksek tansiyon eğilimi 
görünüyorsa, ek hava pompalanır ve manşet basıncı tek-
rar yükseltilir. Nabız tespit edilir edilmez, nabız sembolü 

 gösterilir.
•	 Basıncın tam olarak düşmesinden sonra sistolik basınç, 

diyastolik basınç ve nabız ölçüm sonuçları görüntülenir.
•	 Ölçümü istediğiniz zaman START/STOP düğmesiyle  

iptal edebilirsiniz veya dokunmatik ekran etkinleştirme 
anahtarını OFF konumuna getirebilirsiniz.

•	 Ölçme işleminin doğru uygulanması mümkün olmadıysa, 
ekranda  gösterilir. Bu kullanma kılavuzundaki Hata 
mesajı / Hata giderme bölümüne dikkat ediniz ve ölçme 
işlemini tekrarlayınız.

•	 Ölçüm sonucu otomatik olarak belleğe kaydedilir.

•	 Kapatmak için START/STOP düğmesine  basın veya 
dokunmatik ekran etkinleştirme anahtarını OFF konumuna 
getirin. Cihazı kapatmayı unutmanız halinde, cihaz otoma-
tik olarak yakl. 1 dakika sonra kendiliğinden kapanacaktır.

Yeni bir ölçüm için en az 5 dakika bekleyiniz.

6. Sonuçların değerlendirilmesi
Kalpte ritmik çalışma bozuklukları:
Bu cihaz, ölçüm esnasında kalpteki muhtemel ritmik çalışma 
bozukluklarını tespit edebilir ve duruma göre ölçümden 
sonra bu bozukluğu  sembolü ile gösterebilir. 
Bu durum, aritmi hastalığı için bir belirti olabilir. Aritmi, kalp 
atışını kontrol eden biyoelektriksel sistemdeki hatalardan 
dolayı, kalp ritminin anormal olduğu bir hastalıktır. Septom-
ların (gerçekleşmeyen veya erken gerçekleşen kalp atışları, 
yavaş veya hızlı nabız) sebepleri, başka sebeplerin yanı sıra, 
kalp hastalıkları, yaş, bedensel özellikler, aşırı beslenme, 
stres veya az uyuma olabilir. Aritmi hastalığı ancak doktoru-
nuzun yapacağı bir kontrol sayesinde tespit edilebilir. 
Ölçme işleminden sonra ekranda  sembolü görüntüle-
nirse, ölçme işlemini tekrarlayınız. Ölçme işleminden önce 
5 dakika dinlenmeye ve ölçme işlemi esnasında konuşma-
maya veya hareket etmemeye lütfen dikkat ediniz. Bu sem-
bol  sık sık görünürse, lütfen doktorunuza başvurunuz. 
Ölçüm sonuçlarına göre kendi kendinizi diyagnoz etmeniz 
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ve tedavi etmeniz tehlikeli olabilir. Doktorunuzun talimatla-
rına kesinlikle uyunuz.

Risk endikatörü:
Ölçümler aşağıdaki tabloda kademelendirilip değerlendiri-
lebilir. 
Bu standart değerler yalnız genel kılavuz değer niteliğinde-
dir, çünkü bireysel tansiyon kişiden kişiye ve farklı yaş grup-
larında vs. farklılık gösterir. 
Düzenli aralıklarla hekiminize danışmanız önemlidir. Hekimi-
niz sizin için normal tansiyon olarak kabul edilebilecek birey-
sel değeri ve hangi değerden itibaren tansiyonun tehlikeli 
olarak tanımlanacağını size söyleyecektir.
Ekrandaki sınıflandırma ve cihazdaki skala, tespit edilen tan-
siyonun hangi aralıkta olduğunu gösterir. Sistol ve diyastol 
değerleri iki farklı aralıkta ise (örn. sistol “Yüksek normal” 
aralığında ve diyastol “Normal” alanında) cihazdaki grafiksel 
dağılım her zaman daha yüksek olan aralığı gösterir; verilen 
örnekte “Yüksek normal” aralığı.

Tansiyon değer-
lerinin aralığı

Sistol 
(mmHg olarak)

Diyastol
(mmHg olarak)

Önlem

Kademe 3: 
şiddetli 
hipertansiyon

≥ 180 ≥ 110
Bir dok-
tora baş-
vurun

Tansiyon değer-
lerinin aralığı

Sistol 
(mmHg olarak)

Diyastol
(mmHg olarak)

Önlem

Kademe 2: 
orta şiddette 
hipertansiyon

160 – 179 100 – 109
Bir dok-
tora baş-
vurun

Kademe 1: 
hafif hipertan-
siyon

140 – 159 90 – 99
Düzenli 
doktor 
kontrolü 

Yüksek normal 130 – 139 85 – 89
Düzenli 
doktor 
kontrolü

Normal 120 – 129 80 – 84
Kendi 
kendine 
kontrol

İdeal < 120 < 80
Kendi 
kendine 
kontrol

Kaynak: WHO, 1999 (World Health Organization)

7. �Ölçüm değerlerinin kaydedilmesi, 
çağrılması ve silinmesi 

•	 Her başarılı ölçme işleminin sonuçları, tarih ve saat bilgi-
leri ile birlikte belleğe kaydedilir. 30’dan fazla ölçüm verisi 
mevcut olması halinde, her yeni veri için en eski bir ölçüm 
verisi silinir.
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•	 Dokunmatik ekran etkinleştirme anahtarını ON konumuna 
getirin.

•	 MEM düğmesiyle ve ardından START/STOP düğmesiyle 
 istediğiniz kullanıcı hafızasını seçin. MEM düğmesine 

basılmaya devam edildiğinde kullanıcı hafızasındaki tüm 
değerlerin ortalama değeri  görüntülenir. MEM düğmesine 
basılmaya devam edildiğinde sabah yapılan ölçümlerin son 
7 gündeki ortalama değeri görüntülenir. (Sabah: saat 5.00 – 
9.00, gösterge  ). MEM düğmesine basılmaya devam 
edildiğinde akşam yapılan ölçümlerin son 7 gündeki orta-
lama değeri görüntülenir. (Akşam: saat 18.00 – 20.00, gös-
terge  ). MEM düğmesine basılmaya devam edildiğinde 
tarih ve saat ile en son yapılan ölçümün değerleri görüntü-
lenir.

•	 MEM düğmesine 3 saniye süreyle basılı tuttuğunuzda 
hafızayı silebilirsiniz. O andaki kullanıcı hafızasındaki tüm 
değerler 3 defa gelen sinyal sesinden sonra silinir.

•	 Kapatmak için MEM düğmesine veya START/STOP düğ-
mesine  basın veya dokunmatik ekran etkinleştirme 
anahtarını OFF konumuna getirin.

•	 Aleti kapatmayı unutursanız otomatik olarak 2 dakika 
sonra kendiliğinden kapanır.

8. Ölçüm değerlerinin aktarılması
Tansiyon ölçme aletinizi USB kablosuyla bilgisayarınıza bağ-
layın.

 Ölçüm sırasında veri aktarımı başlatılamaz.

Ekranda PC (bilgisayar) gösterilir. „HealthManager“  
bilgisayar yazılımında veri aktarımını başlatın. Veri 
aktarımı sırasında ekranda bir animasyon gösteri-
lir. Veri aktarımının başarıyla tamamlandığı şekil 
1‘deki gibi gösterilir. 

Veri aktarımı başarılı olmadığında şekil 2‘deki gibi  
hata iletisi gösterilir. Bu durumda PC bağlantısını 
iptal edin ve veri aktarma işlemini yeniden başlatın.

Tansiyon ölçme aleti, 30 saniye boyunca kulla-
nılmazsa veya PC ile iletişimin kesilmesi halinde 
otomatik olarak kapanır.

9. Hata mesajı / Hata giderilmesi
Hata durumunda, ekranda hata mesajı _ gösterilir.
Hata mesajları şu durumlarda ortaya çıkabilir:
•	 sistolik veya diyastolik basınç ölçülemediğinde (ekranda 

 veya  gösterilir),
•	 sistolik veya diyastolik tansiyon ölçüm aralığı dışında 

olduğunda (ekranda  veya Lo gösterilir),
•	 manşet çok sıkı veya çok gevşek takıldığında  

(ekranda  veya  gösterilir),
•	 şişirme basıncı 300 mmHg’nin üzerinde olduğunda 

(ekranda  gösterilir),

şekil 1

şekil 2
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•	 şişirme işlemi 160 saniyeden uzun sürdüğünde  
(ekranda  gösterilir),

•	 bir sistem veya cihaz hatası olduğunda  
(ekranda ,  ,  veya  gösterilir),

•	 piller neredeyse tükendiğinde  gösterilir,
•	 veriler bilgisayara gönderilemediğinde  

(ekranda  gösterilir).

Bu durumlarda ölçümü tekrarlayın. Ölçüm sırasında hareket 
etmemeye ve konuşmamaya dikkat edin. Gerekirse pilleri 
yeniden yerleştirin veya değiştirin.

 Teknik Alarm – Tanım 

Ölçülen tansiyon (sistolik veya diyastolik) Teknik Veriler 
bölümünde belirtilen sınırların dışında olursa ekranda
" " veya "Lo" şeklinde teknik alarm göstergesi belirir. Bu 
durumda bir hekime başvurmalısınız veya ölçüm işlemini 
doğru yapıp yapmadığınızı kontrol etmelisiniz.
Teknik alarm sınırları fabrika çıkışlı olarak sabit ayarlanmıştır 
ve değiştirilemez ya da devre dışı bırakılamaz. Bu alarm sınır 
değerleri IEC 60601-1-8 standardı kapsamında düşük önce-
liklidirler.
Teknik alarm kendiliğinden duran bir alarmdır ve sıfırlanması 
gerekmez. Ekranda gösterilen uyarı yaklaşık 8 saniye sonra 
otomatik olarak kaybolur.

10. �Cihazın ve manşetin temizlenmesi ve 
saklanması

•	 Cihazı ve manşeti dikkatli bir şekilde, sadece hafif 
nemlendirilmiş bir bezle temizleyin.

•	 Temizlik maddeleri veya çözücü maddeler kullanmayın.
•	 Cihazı ve manşeti kesinlikle suyun altına tutmayın, aksi 

takdirde içine su girerek cihaza ve manşete zarar verebilir.
•	 Cihazı ve manşeti saklarken, cihaz ve manşet üzerinde 

ağır cisimler olmamasına dikkat edin. Pilleri çıkarın.

11. Teknik bilgiler
Model no. BC 58
Ölçüm yöntemi El bileğinden, titreşimli, invazif olmayan 

tansiyon ölçümü
Ölçüm aralığı Manşet basıncı 0 – 300 mmHg,

sistolik 60 – 260 mmHg,
diyastolik 40 – 199 mmHg,
Nabız 40 –180 atış/dakika

Göstergenin 
hassasiyeti

sistolik ± 3 mmHg, diyastolik ± 3 mmHg,  
Nabız, gösterilen değerin ± % 5’i

Ölçüm belirsizliği klinik kontrole göre maks. izin verilen 
standart sapma: sistolik 8 mmHg /  
diyastolik 8 mmHg

Hafıza 2 x 60 kayıt yeri
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Ölçüler U 90 mm x G 68 mm x Y 30 mm
Ağırlık Yaklaşık 158 g 

(Piller hariç, manşet dahil)
Manşet boyutu 140 ila 195 mm
İzin verilen kulla-
nım şartları

+ 5 °C ila + 40 °C, ≤ % 90 bağıl nem 
(yoğuşmasız)

İzin verilen sak-
lama koşulları

- 20 °C ila + 55 °C, ≤ % 95 bağıl nem, 
800 –1050 hPa ortam basıncı

Elektrik beslemesi 2 x 1,5  V  AAA pil 
Pil kullanım ömrü Yakl. 300 ölçüm için, tansiyonun yük-

sekliğine veya şişirme basıncına göre
Sınıflandırma Dahili besleme, IPX0, AP veya APG 

yok, devamlı kullanım, uygulama par-
çası tip BF

Seri numarası, cihazın üzerinde veya pil bölmesindedir.
Güncelleme sebebiyle önceden haber verilmeksizin teknik 
bilgilerde değişiklik yapılabilir.

•	 Bu cihaz Avrupa Normu EN60601-1-2 (CISPR 11, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-6, 
IEC 61000-4-8 ile uyumluluk)’ye uygundur ve elektroman-
yetik uyumluluk bakımından özel koruma tedbirlerine tabi-
dir. Lütfen taşınabilir veya mobil HF iletişim sistemlerinin 
bu cihazı etkileyebileceğini dikkate alın.

•	 Bu cihaz, tıbbi ürünler için AB Standardı 93/42/EEC, tıbbi 
ürün kanunu ve EN1060-1 normları (invazif olmayan tan-
siyon ölçme cihazları bölüm 1: Genel şartlar), EN1060-3 
(invazif olmayan tansiyon ölçme cihazları bölüm 3: Elektro-
mekanik tansiyon ölçme cihazları için tamamlayıcı şartlar) 
ve IEC80601-2-30 (Tıbbi elektrikli cihazlar bölüm 2 – 30: 
Otomatik, invazif olmayan tansiyon ölçme aletlerinin temel 
özellikleri dahil olmak üzere güvenlik için özel koşullar) 
uyarıncadır.

•	 Bu tansiyon ölçme aletinin doğruluğu dikkatli bir şekilde 
kontrol edilmiştir ve alet uzun bir kullanım ömrüne yöne-
lik olarak geliştirilmiştir. Aletin tedavi amacıyla kullanıl-
ması halinde, uygun araçlarla ölçüm kontrolleri yapılmalı-
dır. Doğruluk kontrolü ile ayrıntılı bilgileri servis adresinden 
talep edebilirsiniz.

12. Garanti / Servis  
Garanti ile ilgili talepleriniz için bölgenizdeki yetkili satıcınıza 
veya bölgenizdeki şubeye başvurun ("Uluslararası servis" 
listesine bakın).
Cihazı geri gönderirken faturanızın bir kopyasını ve arızanın 
kısa açıklamasını ekleyin.

Aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1.	BEURER ürünlerinin garanti süresi 5 yıldır veya – daha 

uzun ise – ilgili ülkede geçerli olan satın alma tarihinden 
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itibaren garanti süresi kabul edilir.  
Garanti talebinde satın alma tarihi bir satış fişi veya fatura 
ile belgelenmelidir.

2.	Onarım (cihazın tamamı veya parçaları) garanti süresinin 
uzamasını sağlamaz. 

3.	Garanti aşağıdakiler sonucu oluşan hasarlar için geçerli 
değildir:

	 a. �Usulüne uygun olmayan kullanım, örn. kullanım 
talimatlarına uyulmaması.

	 b. �Müşteri veya yetkisiz kişiler tarafından yapılan 
onarımlar.

	 c. �Üreticiden müşteriye nakliye veya servis merkezine 
nakliye sırasında oluşan hasarlar.

	 d. �Normal yıpranmaya uğrayan aksesuarlar (manşet, piller 
vb.) için garanti geçerli değildir.

4.	Cihaz hasar gördüğünde bir garanti talebi kabul edil-
mesi durumunda da cihazın neden olduğu doğrudan veya 
dolaylı netice kabilinden doğan hasarlar için sorumluluk 
üstlenilmez.
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Комплект поставки
Прибор для измерения кровяного давления с манжетой
2 батарейки ААА, 1,5 В LR03
USB-кабель
Коробка для хранения
Инструкция по применению

Многоуважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. 
Мы производим современные, тщательно протестиро-
ванные, высококачественные изделия для обогрева, 
измерения массы, кровяного давления, темпера-

туры тела, пульса, для легкой терапии, массажа, кра-
соты и очистки воздуха. Внимательно прочтите данную 
инструкцию по применению, сохраните ее для последу-
ющего использования, держите ее в доступном для дру-
гих пользователей месте и следуйте ее указаниям.
С дружескими пожеланиями сотрудники компании Beurer

1. Ознакомление
Убедитесь в том, что упаковка прибора не повреждена, 
и проверьте комплектность поставки. Перед исполь-
зованием убедитесь в том, что прибор и его принад-
лежности не имеют видимых повреждений, и удалите 
все упаковочные материалы. При наличии сомнений не 
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используйте прибор и обратитесь к продавцу или по 
указанному адресу сервисной службы.
Аппарат для измерения кровяного давления на запястье 
служит для неинвазивного измерения и контроля арте-
риального давления у взрослых пациентов.
С его помощью Вы можете быстро и просто измерять 
Ваше кровяное давление, вводить в память резуль-
таты измерений и показывать изменения давления. Вы 
будете предупреждены при возможно имеющихся нару-
шениях ритма сердца.

2. Важные указания

 Пояснения к символам

В инструкции по применению, на упаковке и на типо-
вой табличке прибора и принадлежностей используются 
следующие символы:

Осторожно!

Указание
Важная информация.

Соблюдайте инструкцию по примене-
нию.

Рабочая часть типа BF

Постоянный ток

Утилизация прибора в соответствии 
с Директивой ЕС по отходам электри-
ческого и электронного оборудова-
ния EC — WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)

21

PAP  

Утилизировать упаковку в соответствии 
с предписаниями по охране окружаю-
щей среды

Производитель

Storage / Transport Допустимая температура и влажность 
воздуха при хранении и транспортировке

Operating Допустимая рабочая температура 
и влажность воздуха

Хранить в сухом месте

SN Серийный номер
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Символ CE подтверждает соответствие 
основным требованиям директивы 
о медицинских изделиях 93/42/EEC

Сертификационный знак для изделий, 
экспортируемых в Российскую Федера-
цию и страны СНГ

 Указания по применению

•	 Для сравнительного анализа данных всегда изме-
ряйте свое артериальное давление только в опреде-
ленные часы.

•	 Не занимайтесь активной деятельностью в течение 
5 минут перед измерением!

•	 При проведении нескольких сеансов измерения у 
одного пользователя интервал между измерениями 
должен составлять 5 минут.

•	 За 30 минут до измерения следует воздерживаться 
от приема пищи и жидкости, курения или физических 
нагрузок.

•	 При наличии сомнений относительно полученных 
результатов повторите измерение.

•	 Полученные вами самостоятельно результаты измере-
ний носят исключительно информативный характер и 
не могут заменить медицинского обследования! Обсу-
дите результаты ваших измерений с врачом, но ни в 
коем случае не принимайте самостоятельных решений 
относительно лечения (например, по использованию 
лекарств и их дозировке), опираясь на них!

•	 Использование прибора для измерения кровяного 
давления вне домашних условий или при движении 
(например, во время поездки в автомобиле, в машине 
или вертолете скорой помощи, а также во время 
физических упражнений) может повлиять на точность 
и привести к ошибкам измерения.

•	 Не используйте прибор для измерения артериального 
давления у новорожденных детей, беременных жен-
щин и у пациенток с преэклампсией.

•	 В случае ограничений кровоснабжения на одной руке в 
результате хронических или острых заболеваний кро-
веносных сосудов (в том числе сужения сосудов) точ-
ность измерения артериального давления на запястье 
также ограничена. В этом случае используйте измери-
тельный прибор для применения в области предплечья.
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•	 Данный прибор не предназначен для использова-
ния лицами (включая детей) с ограниченными физи-
ческими, сенсорными или умственными способно-
стями, с недостаточными знаниями или опытом, за 
исключением случаев, когда за ними осуществляется 
надлежащий надзор или они получили инструкции 
по использованию прибора. Необходимо следить за 
детьми и не разрешать им играть с прибором.

•	 Заболевания системы кровообращения могут приве-
сти к неправильным результатам измерения или сни-
жению точности измерения. Погрешности в резуль-
татах измерения также возможны при пониженном 
артериальном давлении, диабете, нарушениях кровос-
набжения и сердечного ритма, при ознобе или дрожи.

•	 Не используйте прибор для измерения артериального 
давления вместе с высокочастотным хирургическим 
прибором.

•	 Применяйте прибор только для лиц с обхватом запя-
стья, предусмотренным параметрами прибора.

•	 Обратите внимание на то, что во время накачивания 
может быть нарушена подвижность соответствующей 
части тела.

•	 Во время измерения кровяного давления не допуска-
ется прерывание циркуляции крови на длительное 
время. При сбое в работе прибора снимите манжету 
с руки.

•	 Избегайте длительного давления в манжете и частых 
измерений. Нарушение кровообращения может при-
вести к повреждениям.

•	 Убедитесь в том, что к кровеносным сосудам руки, на 
которую накладывается манжета, не подсоединено 
медицинское оборудование (через внутрисосудистый 
доступ, артериовенозный шунт или при внутрисосуди-
стой терапии).

•	 Не используйте манжету у лиц с ампутацией груди.
•	 Во избежание дальнейших повреждений не кладите 

манжету поверх ран.
•	 Накладывайте манжету только на руку выше локтя. Не 

накладывайте манжету на другие части тела.
•	 Питание прибора производится исключительно от 

батареек. 
•	 В целях экономии энергии прибор для измерения арте-

риального давления отключается автоматически, если 
в течение 1 минут не была нажата ни одна кнопка.

•	 Допускается использование прибора только в целях, 
описываемых в данной инструкции по применению. 
Изготовитель не несет ответственности за ущерб, 
вызванный неквалифицированным или неправильным 
использованием прибора.
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 Указания по хранению и уходу

•	 Аппарат состоит из прецизионных и электронных 
узлов. Точность результатов измерений и срок службы 
аппарата зависят от тщательности обращения: 
– �Предохраняйте прибор от ударов, действия влаги, 

грязи, сильных колебаний температуры и прямых 
солнечных лучей.

– �Не допускайте падений прибора. 
– �Не используйте прибор вблизи сильных 

электромагнитных полей, например, вблизи 
радиоаппаратуры или мобильных телефонов.

– �Используйте только входящие в объем поставки 
или оригинальные запасные манжеты. В противном 
случае получаются неверные результаты измерений.

•	 Если Вы длительное время не пользуетесь прибором, 
рекомендуется вынуть батарейки. 

 Обращение с элементами питания 

•	 При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или 
в глаза необходимо промыть соответствующий участок 
большим количеством воды и обратиться к врачу.

•	  Опасность проглатывания мелких частей! 
Маленькие дети могут проглотить батарейки и пода-
виться ими. Поэтому батарейки необходимо хранить в 
недоступном для детей месте!

•	 Обращайте внимание на обозначение полярности: 
плюс (+) и минус (-).

•	 Если батарейка потекла, очистите отделение для бата-
реек сухой салфеткой, надев защитные перчатки.

•	 Защищайте батарейки от чрезмерного воздействия 
тепла.

•	  Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в 
огонь.

•	 Не заряжайте и не замыкайте батарейки накоротко.
•	 Если прибор длительное время не используется, 

извлеките из него батарейки.
•	 Используйте батарейки только одного типа или равно-

ценных типов.
•	 Заменяйте все батарейки сразу.
•	 Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте бата-

рейки.

  Указания по ремонту и утилизации

•	 Батарейки запрещается выбрасывать в бытовой 
мусор. Утилизируйте использованные батарейки 
через соответствующий пункт сбора отходов. 

•	 Не открывайте прибор. Несоблюдение ведет к потере 
гарантии. 
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•	 Запрещается самостоятельно ремонтировать или 
регулировать прибор. В этом случае больше не гаран-
тируется безупречность работы.

•	 Ремонт разрешается выполнять только сервис-
ной службе фирмы Beurer или авторизирован-
ным сервисным организациям. Но перед любыми 
рекламациями вначале проверьте батарейки и, при 
необходимости,замените их.

•	 В интересах защиты окружающей среды по  
окончании срока службы следует утилизировать 
прибор отдельно от бытового мусора. Утилиза-
ция должна производиться через соответствующие 
пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утили-
зировать согласно Директиве ЕС по отходам электри-
ческого и электронного оборудования – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). В случае вопросов 
обращайтесь в местную коммунальную службу, ответ-
ственную за утилизацию отходов.

 Указания по электромагнитной совместимости

•	 Прибор предназначен для работы в условиях, 
перечисленных в настоящей инструкции по 
применению, в том числе в домашних условиях.

•	 При наличии электромагнитных помех возможности 
использования прибора могут быть ограничены. В 
результате, например, могут появляться сообщения 
об ошибках или произойдет выход из строя дисплея/
самого прибора.

•	 Не используйте данный прибор рядом с другими 
устройствами и не устанавливайте его на другие 
приборы, это может вызвать ошибки в работе. 
Однако, если использование прибора все-таки 
необходимо в том виде, как описано выше, следует 
наблюдать за ним и другими устройствами, чтобы 
убедиться, что они работают надлежащим образом.

•	 Применение сторонних принадлежностей, 
отличающихся от прилагаемого к данному прибору, 
может привести к росту электромагнитных помех 
или ослаблению помехоустойчивости прибора и тем 
самым вызвать ошибки в работе.

•	 Несоблюдение данного указания может отрицательно 
сказаться на характеристиках мощности прибора.
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3. Описание прибора

1. Дисплей
2. �Кнопка ввода в  

память MEM
3. �Кнопка  

START/STOP 
4. USB – интерфейс
5. �Выключатель сенсор-

ного дисплея 
6. �Крышка батарейного 

отсека

Выключатель сенсорного 
На приборе имеется сенсорный дисплей. Чтобы избе-
жать случайного включения сенсорного дисплея, дер-
жите его выключатель в позиции OFF, когда Вы не 
пользуетесь прибором. Для начала работы с прибором 
переведите выключатель сенсорного дисплея в пози-
цию ON. При прикосновении к сенсорному дисплею 
(кнопка START/STOP  или кнопка MEM) раздается 
звуковой сигнал.
Примечание: Вы можете в любое время отключить при-
бор, передвинув выключатель сенсорного дисплея в 
позицию OFF.

Индикация на дисплее:
1. Время и дата
2. �Индикатор риска
3. Систолическое давление
4. Диастолическое давление
5. Показания пульса
6. �Пиктограмма замены  

батареек 
7. �Накачивание, выпускание воздуха (стрелка)
8. �Индикация содержимого памяти (   ),  

cреднее значение (   ), утром (   ), вечером (   ),  
номер ячейки памяти

9. Hарушения ритма сердца 

Интерфейс ПК
С помощью прибора для измерения артериального давле-
ния Beurer вы можете перенести на ПК измеренные значе-
ния. Для этого вам потребуется USB-кабель (входит в ком-
плект поставки), а также программа Beurer Health-Manager.
Установочный файл можно загрузить по ссылке 
www.beurer.com/service/download

Требования к системе для программного 
обеспечения Beurer Health Manager
1. Поддерживаемые операционные системы:
•	 Windows XP SP3
•	 Windows Vista SP1 или более поздние версии

min

1

2
3

45
6
7

8
8

9
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•	 Windows 7
•	 Windows 7 SP1
2. Поддерживаемые архитектуры:
•	 x86 (32 бит)
•	 x64 (64 бит)
3. Требования к аппаратному обеспечению:
•	 Рекомендуется: минимум Pentium 1 ГГц или быстрее с 

ОЗУ не менее 1 ГБ
•	 Свободная память в главном разделе диска не менее:

– x86 — 600 МБ
– x64 — 1,5 ГБ

•	 Графическое разрешение от: 1024 x 768 пикселей
•	 USB-порт 1.0 или больше

4. Подготовка к измерению
Установка батарейки
•	 Откройте крышку отделения для 

батареек.
•	 Пользуйтесь исключительно фир-

менными алкалиновыми батарей-
ками типа: 2 х 1,5  В Micro, (Alkaline 
Typ LR 03). Следите за тем, чтобы батарейки были 
вставлены с соблюдением полярности. Заряжаемые 
аккумуляторные батареи использовать нельзя. Нельзя 
использовать повторно заряжаемые аккумуляторы.

•	 Аккуратно закройте крышку батарейного отсека.

Если постоянно светится индикация замены батареек 
 проведение измерений больше невозможно, и Вы 

должны заменить все батарейки. После удаления бата-
реек из аппарата необходимо заново настроить время. 
Выбрасывайте использованные, полностью разряжен-
ные батарейки в специальные контейнеры, сдавайте в 
пункты приема спецотходов или в магазины электро-
оборудования. Закон обязывает пользователей обеспе-
чить утилизацию батареек.
Эти знаки предупреждают о наличии в  
батарейках токсичных веществ: 
Pb = свинец,
Cd = кадмий, 
Hg = ртуть.

Настройка времени и даты
Вам необходимо установить дату и время. Только так 
Вы сможете правильно сохранять в памяти измеренные 
Вами значения с датой и временем и затем выводить их 
на экран. 
Примечание: Удерживая нажатой кнопку MEM, Вы смо-
жете быстрее установить значения.
Для настройки даты и времени действуйте следующим 
образом:
•	 Переведите выключатель сенсорного дисплея в пози-

цию ON.
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•	 Нажмите одновременно кнопки START/STOP и MEM, 
надпись «24 ч» начнет мигать. При помощи кнопки MEM 
выберите режим: 12 ч или 24 ч. Подтвердите выбор 
кнопкой START/STOP. Позиции для индикации года нач-
нут мигать. При помощи кнопки MEM установите год и 
подтвердите нажатием кнопки START/STOP .

•	 После этого установите месяц, день, час и минуту, 
каждый раз подтверждая настройку нажатием кнопки 
START/STOP .

•	 При повторном нажатии кнопки START/STOP , 
дисплей отключается.

5. Измерение кровяного давления
Для проведения измерений температура прибора 
должна соответствовать комнатной. Измерение можно 
осуществлять на левом или правом запястье.

Наложить манжету

•	 Оголите запястье. Следите за тем, чтобы 
кровообращению в руке не препятствовала 

слишком тесная одежда и т. п. Наложите манжету на 
внутреннюю сторону запястья.

•	 Зафиксируйте манжету лентой-липучкой таким образом, 
чтобы верхний край аппарата находился приблизительно 
на 1 см выше подушечки у основания большого пальца. 

•	 Манжета должна плотно прилегать к запястью, но не 
резать его.

Внимание! Эксплуатация прибора допускается только с 
оригинальной манжетой. 

Давление на левом и правом запястье может отличать-
ся, что объясняет возможное различие в результатах из-
мерений. Всегда проводите измерение на одном и том 
же запястье.
Если различие в результатах слишком велико, необходи-
мо обсудить с врачом, на каком запястье будут прово-
диться измерения.

Принять правильное положение
•	 Перед каждым измерением расслабляйтесь в течение 

около 5 минут! В противном случае возникают неточ-
ности измерения. 

•	 Вы можете проводить измере-
ние сидя или лежа. Для измерения 
артериального давления займите 
удобное положение сидя. Спина и 
руки должны иметь опору. Не скре-

• • • • • • • • • • • • •
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щивайте ноги. Поставьте ступни ровно на пол. Необ-
ходимо подпереть руку и согнуть ее в локте. Обяза-
тельно следите за тем, чтобы манжета находилась на 
уровне сердца. В противном случае возможны зна-
чительные отклонения результатов измерения. Рас-
слабьте руку и ладони.

•	 Для того, чтобы получить точные результаты измере-
ний, необходимо вести себя спокойно и не разговари-
вать во время измерения.

Выполнить измерение кровяного давления
•	 Переведите выключатель сенсорного дисплея в пози-

цию ON.
•	 Включите аппарат нажатием кнопки START/STOP . 

После полного изображения отображается ячейка 
памяти пользователя , которой пользовались в 
последний раз: (или). Чтобы перейти к другой ячейки 
памяти, нажмите кнопку MEM и подтвердите Ваш 
выбор нажатием кнопки START/STOP .

•	 	Если нажатия кнопки не последует, через 5 секунд 
автоматически будет использоваться ячейка памяти, 
к которой обращались последней.

•	 Перед измерением на короткое время появляется 
последний сохраненный результат измерения. Если в 
памяти не сохранены измерения, прибор показывает 
величину .

•	 Манжета накачивается автоматически. Затем давле-
ние воздуха в манжете медленно стравливается. При 
уже распознанной тенденции к высокому кровяному 
давлению производится повторное накачивание и 
давление в манжете еще раз повышается. Как только 
распознается пульс, появляется пиктограмма .

•	 После полного падения давления будут отражены 
результаты измерения систолического давления, диа-
столического давления и пульса.

•	 Вы можете в любой момент прервать измерение 
нажатием.

•	 Пиктограмма  появляется, если измерение не 
может быть выполнено должным образом. Прочтите 
главу «Сообщения о неисправностях/Устранение 
неисправностей» в данной инструкции и повторите 
измерение.

•	 Результат измерения автоматически сохраняется в 
памяти.

•	 Для отключения нажмите кнопку START/STOP  
или передвиньте выключатель сенсорного дисплея в 
позицию OFF. Если Вы забыли выключить аппарат, он 
автоматически отключится примерно через 1 минуту.

Перед проведением нового измерения следует выждать 
не менее 5 минут!
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6. Оценка результатов
Нарушения сердечного ритма:
Данный аппарат может во время измерения идентифи-
цировать возможные нарушения сердечного цикла и в 
подобном случае указывает на это пиктограммой . 
Это может служить индикатором аритмии. Аритмия – 
это заболевание, при котором сердечный ритм наруша-
ется из-за пороков в биоэлектрической системе, кото-
рая управляет сердечными сокращениями. Симптомы 
(пропущенные или преждевременные сердечные сокра-
щения, медленный или слишком быстрый пульс) могут 
вызываться, среди прочего, заболеваниями сердца, воз-
растом, физиологической предрасположенностью, чрез-
мерным употреблением тонизирующих и возбуждающих 
продуктов, стрессом или недосыпанием. Аритмия может 
быть обнаружена только при обследовании врачом. 
Повторите измерение, если пиктограмма  появляется 
на дисплее после измерения. Учтите, что перед измере-
нием Вы должны 5 минут отдохнуть, а во время измере-
ния не должны говорить и двигаться. Если пиктограмма 

 появляется часто, обратитесь к врачу. Самодиагно-
стика и самолечение на основании результатов измерений 
могут быть опасными. Обязательно выполняйте указа-
ния врача. Согласно директивам/определения Всемирной 
организации здравоохранения (ВОЗ) и новейшим иссле-

дованиям результаты измерений можно классифициро-
вать и оценить, как указано в нижеследующей таблице. 

Индикатор риска:
Оценку результатов измерений можно провести с помо-
щью таблицы, представленной ниже. 
Однако эти стандартные значения служат только общим 
ориентиром, так как индивидуальные значения кровя-
ного давления у разных людей варьируются в зависи-
мости от принадлежности к той или иной возрастной 
группе и т. п. 
Важно регулярно консультироваться с врачом. Врач опре-
делит Ваши индивидуальные значения нормального кровя-
ного давления, а также значения, выше которых кровяное 
давление следует классифицировать как опасное.
Градация на дисплее и шкала на приборе показывают, 
в каком диапазоне находится измеренное давление. 
Если значения систолического и диастолического дав-
ления находятся в разных диапазонах (например, систо-
лическое давление — высокое в допустимых пределах, 
а диастолическое — нормальное), то графическое деле-
ние на приборе всегда будет отображать более высокие 
пределы, как в описанном примере: высокое в допусти-
мых пределах.
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Диапазон 
значений 
кровяного 
давления

Систоличе-
ское  
давление 
(в мм рт. ст.)

Диастоличе-
ское давление
(в мм рт. ст.)

Рекомендуе-
мые меры

Степень 3: 
тяжелая 
гипертония

≥ 180 ≥ 110 обращение 
к врачу

Степень 2: 
погранич-
ная гипер-
тония

160–179 100–109 обращение 
к врачу

Степень 1: 
слабая сте-
пень гипер-
тонии

140–159 90–99 регулярное 
посещение 
врача 

Высокое 
в допусти-
мых преде-
лах

130–139 85–89 регулярное 
посещение 
врача

Нормаль-
ное

120–129 80–84 Самокон-
троль

Оптималь-
ное

< 120 < 80 Самокон-
троль

Источник: WHO, 1999 (World Health Organization)

Пиктограмма на дисплее и шкала на аппарате указы-
вают, в каком диапазоне находится измеренное кровя-
ное давление. 
Если значения для систолы и диастолы находятся в двух 
различных диапазонах по классификации ВОЗ (напри-
мер, систола в диапазоне «Высокое нормальное», а диа-
стола в диапазоне «Нормальное»), то график в аппарате 
всегда указывает более высокий диапазон, в описанном 
примере – «Высокое нормальное».

7. �Сохранение, вызов и удаление 
результатов измерения 

•	 Результаты каждого успешного измерения сохраняются 
в памяти вместе с датой и временем. При более чем 30 
результатах самый старый результат переписывается.

•	 Переведите выключатель сенсорного дисплея в пози-
цию ON.

•	 Выберите при помощи кнопки MEM, а затем при 
помощи кнопки START/STOP  нужную пользователь-
скую память. Если нажать кнопку MEM еще раз, ото-
бразится среднее значение  из всех сохраненных в 
данной пользовательской памяти измеренных значе-
ний. Если нажать кнопку MEM еще раз, отобразится 
среднее значение из всех результатов утренних изме-
рений за последние 7 дней. (Утро: 5.00 – 9.00, индика-
ция  ). Если нажать кнопку MEM еще раз, отобра-
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зится среднее значение из всех результатов вечерних 
измерений за последние 7 дней. (Вечер: 18.00 – 20.00, 
индикация  ). При дальнейшем нажатии кнопки MEM 
каждый раз будут отображаться результаты отдельных 
последних измерений с указанием даты и времени.

•	 Вы можете очистить память, удерживая кнопку MEM 
нажатой в течение 3 секунд. Все значения, сохранен-
ные в используемой в данное время пользователь-
ской памяти, после тройного звукового сигнала будут 
удалены.

•	 Для отключения снова нажмите кнопку MEM или 
кнопку START/STOP  или передвиньте выключатель 
сенсорного дисплея в позицию OFF.

•	 Если Вы забудете выключить прибор, он отключится 
автоматически через 2 минуты.

8. Передача результатов измерения
С помощью USB-кабеля подключите Ваш прибор для 
измерения артериального давления к компьютеру.

 �Во время измерения давления передача данных 
невозможна.

На дисплее отобразится индикатор  
подключения к компьютеру ( PC ). Запустите 
передачу данных на компьютер в программе 
HealthManager. Во время передачи данных на 
дисплее отображается анимация. В случае 

успешной передачи данных появится сообщение, как 
показано на рис. 1. 

Если во время передачи данных произошла  
ошибка, на дисплее появится соответствую-
щее сообщение, представленное на рис. 2. 
В этом случае прервите соединение с компью-
тером и перезапустите передачу данных.

Прибор для измерения артериального давле-
ния автоматически отключается, если он не использу-
ется в течение 30 секунд, а также в случае прерывания 
связи с компьютером.

9. �Сообщения о неисправностях / 
Устранение неисправностей 

При неисправностях на дисплее появляется сообще-
ние _.
Сообщения о неисправностях могут появляться, если
•	 не удалось измерить систолическое или 

диастолическое давление (на дисплее появляется 
надпись  или  );

•	 значения измерения систолического или 
диастолического давления не входят в диапазон 
измерения (на дисплее появляется надпись  или Lo);

•	 манжета затянута слишком слабо или слишком туго 
(на дисплее появляется надпись  или  );

рис. 1

рис. 2
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•	 во время накачивания воздуха давление превысило 
300 мм рт. ст. (на дисплее появляется надпись  );

•	 накачивание длится более 160 с (на дисплее 
появляется надпись  );

•	 произошел сбой в работе системы или прибора (на 
дисплее появляется надпись , ,  или  );

•	 батарейки почти разряжены ;
•	 не удалось отправить данные на компьютер (на дис-

плее появляется сообщение  ).

В таких случаях выполните повторное измерение. Пом-
ните, что Вы не должны двигаться или говорить во 
время измерения. При необходимости установите бата-
рейки заново или замените их.

 �Сигнал тревоги при несоблюдении технических  
данных — описание 

Если измеренное значение артериального давления 
(систолического или диастолического) находится за 
пределами границ, указанных в разделе «Технические 
данные», на дисплее отобразится сигнал тревоги, 
имеющий вид сообщения «  » или «Lo». В этом 
случае следует обратиться к врачу или проверить 
правильность процедуры измерения.
Данные значения сигнала тревоги установлены на 
предприятии-изготовителе и не могут быть изменены 

или деактивированы. Согласно стандарту IEC 60601-1-8, 
эти значения обладают низким приоритетом.
Сигнал тревоги при несоблюдении технических данных 
не требует сброса и отключается самостоятельно. 
Отображаемый на дисплее сигнал исчезает 
автоматически примерно через 8 секунд.

10. �Очистка и хранение прибора и 
манжеты

•	 Производите очистку прибора и манжеты с 
осторожностью. Используйте только слегка 
увлажненную салфетку.

•	 Не используйте чистящие средства или растворители.
•	 Ни в коем случае не опускайте прибор и манжету 

в воду, так как попадание воды приведет к 
повреждению прибора и манжеты.

•	 При хранении на приборе и манжете не должны 
стоять тяжелые предметы. Извлеките батарейки.

11. Технические данные
Модель № BC 58
Метод 
измерения

Осциллирующий, неинвазивное измере-
ние артериального давления запястья
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Диапазон 
измерений

Давление в манжете 0 – 300 мм рт. ст., 
для систолического 60 – 260 мм рт. ст., 
для диастолического 40 – 199 мм рт. ст., 
Пульс 40 –180 ударов/мин.

Точность 
индикации

± 3 мм рт. ст. для систолического,
± 3 мм рт. ст. для диастолического, 
пульс ± 5 % от определяемого значения

Надежность 
измерений

максимально допустимое стандартное 
отклонение по результатам клинических 
испытаний: 8 мм рт. ст. для систоличе-
ского / 8 мм рт. ст. для диастолического 
давления

Память 2 x 60 ячеек памяти
Размеры Д 90 мм x Ш 68 мм x В 30 мм
Вес Примерно 158 г 

(без батареек, с манжетой)
Размер манжеты от 140 до 195 мм
Доп. условия 
эксплуатации

от + 5 °C до + 40 °C, ≤ 90 % при относи-
тельной влажности воздуха (без обра-
зования конденсата)

Доп. условия 
хранения

от - 20 °C до + 55 °C, ≤ 95 % при отно-
сительной влажности воздуха, 
800 –1050 гПа давления окружающей 
среды

Электропитание 2 x 1,5  В  батарейки типа AAA
Срок службы 
батареек

Для ок. 300 измерений, в зависимости 
от высоты кровяного давления или дав-
ления накачивания

Классификация Внутренне обеспечение, IPX0, без AP 
или APG, продолжительное использо-
вание, аппликатор типа BF

Серийный номер находится на приборе или в отделении 
для батареек.
В связи с развитием продукта компания оставляет за 
собой право на изменение технических характеристик 
без предварительного уведомления.

•	 Данный прибор соответствует европейскому стан-
дарту EN60601-1-2 (Соответствие стандартам 
CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-6, 
IEC 61000-4-8) и является предметом особых мер пре-
досторожности в отношении электромагнитной совме-
стимости. Следует учесть, что переносные и мобиль-
ные высокочастотные коммуникационные устройства 
могут повлиять на данный прибор. 

•	 Прибор соответствует требованиям директивы 
ЕС 93/42/EEC о медицинском оборудовании, закона 
о медицинском оборудовании, а также европейских 
стандартов EN1060-1 (неинвазивные приборы для 
измерения артериального давления, часть 1: общие 
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требования) и EN1060-3 (неинвазивные приборы для 
измерения артериального давления, часть 3: дополни-
тельные требования к электромеханическим системам 
измерения артериального давления) и IEC80601-2-30 
(медицинские электрические приборы, часть 2 – 30: 
особые предписания по обеспечению безопасности, 
включая основные особенности производительно-
сти автоматизированных неинвазивных приборов для 
измерения артериального давления).

•	 Точность данного прибора для измерения артериаль-
ного давления была тщательно проверена, прибор 
был разработан с расчетом на длительный срок экс-
плуатации. При использовании прибора в медицин-
ских учреждениях необходимо провести медицинскую 
проверку с помощью соответствующих средств. Точ-
ные данные для проверки точности прибора можно 
запросить в сервисном центре.

12. Гарантия /сервисное обслуживание 
Более подробная информация по гарантии/сервису 
находится в гарантийном/сервисном талоне, который 
входит в комплект поставки.
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W komplecie:
Ciśnieniomierz z mankietem
2 baterie AAA 1,5 V LR03
Kabel USB
Pudełko do przechowywania
Instrukcja obsługi

Szanowni Klienci,
cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego 
produktu. Firma Beurer oferuje dokładnie przetestowane, 
wysokiej jakości produkty przeznaczone do ogrzewania 
ciała, pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury ciała i tętna, 
a także przyrządy do łagodnej terapii, masażu, pielęgnacji 

urody i poprawy jakości powietrza. Należy dokładnie prze-
czytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi, przecho-
wywać ją w miejscu dostępnym dla innych użytkowników i 
przestrzegać podanych w niej wskazówek.
Z poważaniem,
Zespół firmy Beurer

1. Zapoznanie
Urządzenie należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych 
uszkodzeń opakowania oraz kompletności zawartości. 
Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie i akcesoria 
nie wykazują żadnych widocznych uszkodzeń i że wszystkie 
elementy opakowania zostały usunięte. W razie wątpliwości 

POLSKI
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4. Przygotowanie pomiaru................................................. 112
5. Pomiar ciśnienia krwi..................................................... 113
6. Ocena wyników............................................................. 115

  7. �Zapis wartości pomiarowych do pamięci, edycja  
i kasowanie ................................................................. 116

  8. Przenoszenie danych pomiarowych............................ 117
  9. Komunikaty o błędach/Usuwanie błędów................... 117
10. �Czyszczenie i dbałość o urządzenie oraz mankiet...... 118
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12. Gwarancja / serwis  .......................................................119
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nie wolno używać urządzenia i należy zwrócić się do przed-
stawiciela handlowego lub pod podany adres serwisu.
Ciśnieniomierz nadgarstkowy służy do nieinwazyjnego 
pomiaru i monitorowania ciśnienia tętniczego krwi u osób 
dorosłych.
Umożliwia on łatwy i szybki pomiar ciśnienia krwi, a także 
zapisanie zmierzonych wartości i wyświetlenie ich w formie 
wykresu. Użytkownik jest ostrzegany o wystąpieniu zabu-
rzeń rytmu serca.
Zmierzone wartości są klasyfikowane i oceniane w formie 
graficznej.

2. Ważne wskazówki

 Objaśnienie symboli

W instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamiono-
wej urządzenia oraz akcesoriów znajdują się następujące 
symbole:

Uwaga

Wskazówka
Ważne informacje

Należy przestrzegać instrukcji obsługi

Część aplikacyjna typu BF

Prąd stały

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE 
w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment)

21

PAP  

Opakowanie zutylizować w sposób przyja-
zny dla środowiska

Producent

Storage / Transport Dopuszczalna temperatura i wilgotność 
powietrza podczas przechowywania oraz 
podczas transportu

Operating Dopuszczalna temperatura i wilgotność 
powietrza podczas pracy

Chronić przed wilgocią

SN Numer seryjny
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Oznakowanie CE potwierdza zgodność 
z zasadniczymi wymogami dyrektywy 
93/42/EEC w sprawie wyrobów medycz-
nych

Oznakowanie certyfikacyjne dla produk-
tów eksportowanych do Federacji Rosyj-
skiej oraz państw WNP

 Wskazówki do zastosowania

•	 Mierz ciśnienie zawsze o tej samej porze dnia, aby zmie-
rzone wartości były porównywalne.

•	 Przed każdym pomiarem odpocznij ok. 5 minut.
•	 Jeśli chcesz wykonać kilka pomiarów u jednej osoby, 

zachowaj 5-minutowe przerwy między pomiarami.
•	 Na co najmniej 30 minut przed wykonaniem pomiaru nie 

należy jeść, pić, palić ani podejmować wysiłku fizycznego.
•	 Powtórz pomiar, jeśli zmierzona wartość budzi wątpliwości.
•	 Zmierzone wartości mają wyłącznie charakter informa-

cyjny, pomiar ciśnienia nie zastępuje badania lekarskiego! 
Po zmierzeniu ciśnienia należy zasięgnąć porady lekar-
skiej. Na podstawie pomiaru w żadnym wypadku nie 
wolno podejmować decyzji medycznych na własną rękę 
(np. dotyczących stosowania leków i ich dawkowania)!

•	 Stosowanie ciśnieniomierza poza domem lub w ruchu (np. 
podczas podróży w samochodzie, karetce lub helikopte-
rze bądź w trakcie wykonywania ćwiczeń fizycznych, np. 
sportu) może wpływać na dokładność pomiaru i prowadzić 
do błędów pomiaru.

•	 Nie korzystaj z ciśnieniomierza w przypadku noworodków, 
podczas ciąży i kobiet cierpiących na zatrucie ciążowe.

•	 W przypadku problemów z ukrwieniem ręki w wyniku chro-
nicznej lub zaawansowanej choroby naczyniowej (m.in. 
zwężenia naczyń krwionośnych) dokładność pomiaru 
ciśnieniomierza nadgarstkowego jest ograniczona. W takim 
przypadku należy stosować ciśnieniomierz naramienny.

•	 Urządzenia nie mogą obsługiwać osoby (włącznie z 
dziećmi) o ograniczonej sprawności fizycznej, ruchowej 
oraz umysłowej lub z brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, 
chyba że (w celu zachowania bezpieczeństwa) znajdują 
się one pod nadzorem odpowiedniej osoby lub otrzy-
mały instrukcje, w jaki sposób korzysta się z urządzenia. 
Należy uważać, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

•	 Choroby układu krążenia mogą powodować błędy 
pomiaru lub zaburzać dokładność pomiaru. Dotyczy to 
także bardzo niskiego ciśnienia krwi, cukrzycy, zaburzeń 
rytmu serca i ukrwienia, a także dreszczy i drgawek.

•	 Ciśnieniomierza nie wolno stosować razem z urządze-
niem chirurgicznym o wysokiej częstotliwości.
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•	 Urządzenie stosować tylko u osób o podanym obwodzie 
nadgarstka.

•	 Podczas pompowania urządzenia może dojść do zabu-
rzenia sprawności danej kończyny.

•	 Nie wolno zakłócać cyrkulacji krwi przez zbyt długi 
pomiar ciśnienia. W przypadku błędnego działania urzą-
dzenia należy zdjąć mankiet z ramienia.

•	 Unikać utrzymywania ciśnienia w mankiecie oraz czę-
stych pomiarów. Spowodowane tym zaburzenie prze-
pływu krwi może spowodować uszczerbek na zdrowiu.

•	 Mankietu nie należy zakładać na ramię, w którym leczone 
są tętnice i żyły, np. angioplastyka/terapia naczyń krwio-
nośnych czy przetoka tętniczo-żylna (AV).

•	 Nie zakładać mankietu osobom po amputacji piersi.
•	 Nie zakładać mankietu na rany, ponieważ może dojść do 

dalszych obrażeń.
•	 Zakładać mankiet wyłącznie na lewe ramię. Nie zakładać 

mankietu w innych miejscach ciała.
•	 Ciśnieniomierz może być zasilany wyłącznie bateriami. 
•	 Jeśli w ciągu 1 minuty nie zostanie naciśnięty żaden przy-

cisk, nastąpi automatyczne wyłączenie ciśnieniomierza w 
celu oszczędzania baterii.

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w 
celu określonym w niniejszej instrukcji obsługi. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z niewła-
ściwego użycia urządzenia.

 Wskazówki do przechowywania i pielęgnacji

•	 Aparat do mierzenia ciśnienia krwi składa się z podzespo-
łów precyzyjnych i elektronicznych. Dokładność wartości 
pomiarowych i żywotność urządzenia zależy o troskliwego 
obchodzenia się z urządzeniem: 
– �Chronić urządzenie przed uderzeniami, wilgocią, bru-

dem, silnymi wahaniami temperatury i bezpo-średnim 
nasłonecznieniem.

– �Nie upuszczać urządzenia. 
– �Nie stosować urządzenia w pobliżu silnych pól elektro-

magnetycznych, trzymać je z dala od instalacji radio-
wych i telefonów komórkowych. 

– �Używać jedynie dostarczonej lub orginalnej opaski nad-
garstkowej. W innym przypadku uzyskuje się błędne 
dane pomiarowe.

•	 Jeśli urządzenie nie będzie przez dłuższy czas używane, 
zaleca się wyciągnięcie baterii.

 Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami 

•	 Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, 
należy przemyć dane miejsce wodą i skontaktować się z 
lekarzem.
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•	  Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci 
mogłyby połknąć baterie i się nimi udusić. Dlatego bate-
rie należy przechowywać w miejscach niedostępnych dla 
dzieci.

•	 Należy zwrócić uwagę na znak polaryzacji plus (+) i minus 
(-).

•	 Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć ręka-
wice ochronne i wyczyścić przegrodę na baterie suchą 
szmatką.

•	 Baterie należy chronić przed nadmiernym działaniem 
wysokiej temperatury.

•	  Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
•	 Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
•	 W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy 

czas wyjąć baterie z przegrody.
•	 Należy używać tylko tego samego lub równoważnego 

typu baterii.
•	 Zawsze należy wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
•	 Nie należy używać akumulatorów!
•	 Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać 

baterii.

 Wskazówki do napraw i utylizacji

•	 Baterii nie wyrzucać do zwykłych śmieci. Utylizować 
baterie tylko w miejscach do tego przewidzianych. 

•	 Nigdy nie otwierać urządzenia. W przypadku niestosowa-
nia się do wskazówek gwarancja wygaśnie. 

•	 Urządzenia nie naprawiać ani nie justować samodziel-
nie. W przeciwnym razie niemożliwe jest zagwarantowanie 
niezawodności funkcjonowania urządzenia. 

•	 Naprawy mogą być przeprowadzane jedynie przez ser-
wis firmy Beurer lub autoryzowany serwis dystrybutora 
sprzętu. Przed złożeniem reklamacji sprawdzić najpierw 
baterie i w razie potrzeby wymienić je na nowe.

•	 Ze względu na ochronę środowiska po zakończeniu  
użytkowania urządzenia nie wolno wyrzucać z 
odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w 
odpowiednim punkcie zbiórki w danym kraju. Urządzenie 
należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych urzą-
dzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań należy 
zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za 
utylizację.
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 �Wskazówki dot. kompatybilności 
elektromagnetycznej

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym 
otoczeniu wymienionym w niniejszej instrukcji obsługi, 
włącznie z domem.

•	 Przy zakłóceniach elektromagnetycznych w pewnych 
warunkach urządzenie może być użytkowane tylko w 
ograniczonym zakresie. Wskutek tego mogą wystąpić 
np. komunikaty o błędach lub awaria wyświetlacza/
urządzenia.

•	 Należy unikać stosowania tego urządzenia bezpośrednio 
obok innych urządzeń lub wraz z innymi urządzeniami w 
skumulowanej formie, ponieważ mogłoby to skutkować 
nieprawidłowym działaniem. Jeśli stosowanie w wyżej 
opisany sposób jest konieczne, należy obserwować ninie-
jsze urządzenie i inne urządzenia w celu upewnienia się, 
że działają prawidłowo.

•	 Stosowanie innych akcesoriów niż te określone lub 
udostępnione przez producenta urządzenia może 
prowadzić do zwiększenia zakłóceń elektromagnetycz-
nych lub do zmniejszenia odporności elektromagnetycz-
nej urządzenia oraz do nieprawidłowego działania.

•	 Nieprzestrzeganie tej instrukcji może prowadzić do ogra-
niczenia wydajności urządzenia.

3. Opis urządzenia

1. Wyświetlacz
2. Przycisk pamięci MEM
3. �Przycisk wł./wył. 

START/STOP 
4. Złącze USB
5. �Włącznik wyświetlacza 

dotykowego 
6. Pokrywa komory baterii

Włącznik wyświetlacza dotykowego 
Urządzenie posiada wyświetlacz dotykowy. Aby uniknąć 
przypadkowego włączenia włącznik wyświetlacza powinien 
być ustawiony w pozycji OFF, gdy urządzenie jest nieuży-
wane. W celu obsługi urządzenia włącznik należy ustawić 
w pozycji ON. W przypadku dotknięcia wyświetlacza (przy-
cisk START/STOP  lub przycisk MEM) słychać sygnał 
dźwiękowy.
Wskazówka: Urządzenie można wyłączyć w każdej chwili, 
przesuwając włącznik wyświetlacza do pozycji OFF.
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Wskazania na wyświetlaczu:
1. Czas i data
2. �Wskaźnik ryzyka
3. Ciśnienie skurczowe
4. Ciśnienie rozkurczowe
5. Zmierzona wartość pulsu
6. Symbol wymiany baterii 
7. �Pompowanie, wypuszczanie powietrza (strzałka)
8. �Wskaźnik pamięci (   ), wartości średniej (   ), rano (  ), 

wieczorem (   ) 
9. Symbol zaburzeń rytmu serca 

Złącze do komputera
Ciśnieniomierz marki Beurer umożliwia także przesyłanie 
zmierzonych wartości do komputera.
Potrzebny jest do tego kabel USB (w komplecie), a także 
oprogramowanie „Health-Manager” firmy Beurer.
Oprogramowanie można pobrać bezpłatnie na stronie 
www.beurer.com/service/download

Program Health Manager firmy Beurer — wymagania 
systemowe
1. Obsługiwane systemy operacyjne:
•	 Windows XP z dodatkiem SP3
•	 Windows Vista z dodatkiem SP1 lub wyższym
•	 Windows 7
•	 Windows 7 z dodatkiem SP1

2. Obsługiwane architektury:
•	 x86 (32-bitowy)
•	 x64 (64-bitowy)
3. Wymagania systemowe:
•	 Zalecane: procesor min. Pentium 1 GHz lub szybszy, min. 

1 GB RAM
•	 Wolne miejsce na partycji systemowej min.:

– x86 – 600 MB
– x64 – 1,5 GB

•	 Rozdzielczość od: 1024 x 768 pikseli
•	 Gniazdo USB 1.0 lub szybsze

4. Przygotowanie pomiaru
Zakładanie baterii
•	 Otwórz pokrywę baterii. 
•	 Nalezy stosowac wylacznie markowe 

baterie typu 2 x 1,5  V Micro (alkaliczne 
LR 03). Zwrócić uwagę na poprawne 
ustawienie biegunów baterii zgodnie z oznaczeniem. Nie 
wolno stosować baterii ładowanych (akumulatorków). 

•	 Dokładnie zamknąć pokrywę baterii.
Jeżeli przez dłuższy czas jest wyświetlane wskazanie 
wymiany baterii  należy je wymienić, ponieważ prze-
prowadzanie pomiarów nie jest już możliwe. Po wymianie 
baterii należy na nowo ustawić godzinę. 

min

1

2
3

45
6
7

8
8

9
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Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucać 
do specjalnie oznakowanych pojemników zbiorczych, prze-
kazywać do punktów zbiórki odpadów specjalnych lub do 
sklepu ze sprzętem elektrycznym. Użytkownik jest zobowią-
zany do utylizacji baterii zgodnie z przepisami.
Na bateriach zawierających szkodliwe związki  
znajdują się następujące oznaczenia: 
Pb = bateria zawiera ołów,  
Cd = bateria zawiera kadm,  
Hg = bateria zawiera rtęć.

Ustawianie czasu zegarowego i daty
Koniecznie ustaw datę i godzinę. Tylko w ten sposób można 
zapisywać pomiary z prawidłową datą i godziną i później 
sprawdzać je. 
Wskazówka: Przy wciśniętym przycisku MEM można w 
szybszy sposób ustawić wartości.
Aby ustawić datę i godzinę należy wykonać następujące 
czynności:
•	 Ustaw włącznik wyświetlacza w pozycji ON.
•	 Naciśnij jednocześnie przyciski START/STOP i MEM. 

Zacznie migać napis „24h”. Za pomocą przycisku MEM 
ustaw format 12- lub 24-godzinny. Potwierdź wybrany 
format za pomocą przycisku START/STOP. Rok zacznie 
migać. Ustaw rok za pomocą przycisku MEM i potwierdź 
wciskając przycisk START/STOP .

•	 Następnie ustaw miesiąc, dzień, godzinę i minuty oraz 
potwierdź wciskając przycisk START/STOP .

•	 Ponowne wciśnięcie przycisku START/STOP  spowo-
duje wyłączenie wyświetlacza.

5. Pomiar ciśnienia krwi
Przed przystąpieniem do pomiaru urządzenie powinno osią-
gnąć temperaturę pokojową. Pomiar można przeprowadzać 
na lewym lub prawym nadgarstku.

Nałożyć opaskę

•	 Odkryć nadgarstek. Uważać na to, aby krążenie krwi 
przedramienia nie było ograniczone przez zbyt ciasne 
ubranie lub podobne przyczyny Założyć opaskę na 
wewnętrzną stronę nadgarstka.

•	 Zapiąć rzep opaski tak, żeby górny brzeg urządzenia 
znajdował się ok. 1 cm pod kłąbami. 

•	 Opaska musi być założona ciasno, ale nie może się wpijać.
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Uwaga: Urządzenie może być użytkowane tylko z orygi-
nalną opaską. 

Ciśnienie krwi może się różnić w zależności od tego, czy 
pomiar jest wykonywany na prawym czy lewym nadgarst-
ku. Zawsze wykonywać pomiary na tym samym nadgarstku.
Jeśli wartości znacznie odbiegają od siebie na obu nadgarst-
kach, ustalić z lekarzem, na którym ramieniu przeprowadzać 
pomiar.

Przyjęcie prawidłowej pozycji
•	 Przed każdym pomiarem odpocząć ok. 5 minut! W innym 

przypadku może dojść do niedokładności w pomiarach. 
•	 Ciśnienie można mierzyć w pozycji sie-

dzącej lub leżącej. Usiądź wygodnie do 
pomiaru ciśnienia. Oprzyj plecy i ręce. 
Nie zakładaj nogi na nogę. Oprzyj stopy 
płasko na podłodze. Ramię powinno 
być koniecznie podparte i ugięte. Zwró-
cić uwagę na to, aby mankiet znajdo-
wał się zawsze na wysokości serca. W przeciwnym razie 
mogą wystąpić duże niedokładności pomiaru. Ręka i dłoń 
powinny być rozluźnione.

•	 Aby nie zafałszować wyniku pomiaru jest ważne, aby 
podczas pomiaru zachowywac się spokojnie i nie mówić.

Przeprowadzanie pomiaru
•	 Ustaw włącznik wyświetlacza w pozycji ON.
•	 Pomiar ciśnienia krwi uruchamia się przyciskiem START/

STOP . Po wyświetleniu pełnego ekranu pojawi się ostat-
nio używana pamięć użytkownika (   lub  ). W celu zmiany 
pamięci użytkownika wciśnij przycisk MEM i potwierdź swój 
wybór wciskając przycisk START/STOP . Jeżeli przycisk 
nie zostanie wciśnięty, po 5 sekundach zostanie automa-
tycznie wybrana ostatnio używana pamięć użytkownika.

•	 Przed pomiarem na krótko wyświetlany jest zapamiętany 
wynik ostatniego pomiaru. Jeżeli w pamięci nie znajdują się 
żadne wartości pomiarowe, urządzenie wyświetla wartość .

•	 Mankiet jest automatycznie napełniany powietrzem. 
Następnie ciśnienie powietrza w mankiecie powoli spada. 
W przypadku rozpoznanej tendencji do wysokiego ciśnienia 
krwi mankiet jest ponownie napompowywany do wyższego 
ciśnienia. Po rozpoznaniu pulsu wyświetlany jest symbol 
pulsu .

•	 Po całkowitym spuszczeniu powietrza wyświetlone 
zostaną zmierzone wartości ciśnienia skurczowego, 
ciśnienia rozkurczowego oraz tętna.

•	 Pomiar można przerwać w każdej chwili wciskając przy-
cisk START/STOP  lub przesuwając włącznik wyświe-
tlacza po pozycji OFF.

•	 Jeżeli pomiar nie został prawidłowo przeprowadzony, na 
wyświetlaczu pojawia się symbol . Przejdź do rozdziału 

• • • • • • • • • • • • •
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„Komunikaty o błędach/Usuwanie błędów” w instrukcji 
obsługi i powtórz pomiar.

•	 Wynik pomiaru jest zapamiętywany automatycznie.
•	 W celu wyłączenia urządzenia wciśnij przycisk START/

STOP  lub przesuń włącznik wyświetlacza do pozycji 
OFF. Jeżeli zapomnisz wyłączyć urządzenie, wyłączy się 
ono automatycznie po jednej minucie.

Pomiędzy kolejnymi pomiarami należy odczekać 5 minut!

6. Ocena wyników
Zaburzenia rytmu serca:
To urządzenie potrafi rozpoznać podczas pomiaru ewentu-
alne zaburzenia rytmu serca i ostrzega w danym przypadku, 
wyświetlając po wykonaniu pomiaru symbol . 
To może być wskazówka do arytmii serca. Arytmia jest cho-
robą, w której rytm serca z powodu nieprawidłowości w syste-
mie bioelektrycznym, który steruje akcją serca, jest anormalny. 
Symptomy (przedłużone lub przedwczesne skurcze serca, 
wolniejszy lub za szybki puls) mogą występować z powodu 
m.in. chorób serca, wieku, skłonności organizmu, używek w 
nadmiarze, stresu lub braku snu. Arytmia może zostać zdia-
gnozowana jedynie podczas badania przez lekarza. 
Powtórzyć pomiar, kiedy po jego wykonaniu na wyświetla-
czu pojawi się symbol . Należy pamiętać, aby odpocząć 
5 minut i w czasie pomiaru nie mówić i nie poruszać się. Jeśli 

symbol  pojawia się częściej, należy zwrócić się do leka-
rza. Samodzielna diagnoza lub leczenie na podstawie wyni-
ków pomiarów może być niebezpieczne. Koniecznie stoso-
wać się do zaleceń lekarza.

Wskaźnik ryzyka:
Wyniki pomiarów można klasyfikować i oceniać zgodnie 
z poniższą tabelą. 
Podane wartości standardowe służą jedynie jako ogólne 
wytyczne, ponieważ indywidualne wartości ciśnienia u róż-
nych osób i w różnych grupach wiekowych różnią się od 
siebie. 
Ważne jest więc regularne korzystanie z konsultacji lekar-
skich. Podczas konsultacji lekarz określi normalne warto-
ści ciśnienia oraz wartości, które należy uznać za niebez-
pieczne.
Wykres słupkowy na wyświetlaczu i skala na urządze-
niu informują o tym, w jakim zakresie mieści się zmierzone 
ciśnienie. Jeśli wartość ciśnienia skurczowego i rozkurczo-
wego znajdzie się w dwóch różnych zakresach (np. ciśnie-
nie skurczowe w zakresie „Normalne wysokie”, a ciśnie-
nie rozkurczowe w zakresie „Normalne”), wyświetlany jest 
zawsze wyższy zakres – w opisywanym przykładzie będzie 
to ciśnienie „Normalne wysokie”.
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Zakres wartości 
ciśnienia

Ciśnie-
nie skur-
czowe 
(w mmHg)

Ciśnienie 
rozkur-
czowe 
(w mmHg)

Rozwiązanie

Poziom 3: wyso-
kie nadciśnienie

≥180 ≥110 Udać się do 
lekarza

Poziom 2: średnie 
nadciśnienie

160–179 100–109 Udać się do 
lekarza

Poziom 1: lekkie 
nadciśnienie

140–159 90–99 Regularna 
kontrola lekar-
ska 

normalne 
wysokie

130–139 85–89 Regularna 
kontrola lekar-
ska

normalne 120–129 80–84 Samodzielna 
kontrola

optymalne <120 <80 Samodzielna 
kontrola

Źródło: WHO, 1999 (World Health Organization)

7. �Zapis wartości pomiarowych do pamięci, 
edycja i kasowanie 

•	 Wyniki każdego, udanego pomiaru z datą i czasem zega-
rowym zapisywane są do pamięci. Przy większej ilości 
wpisów niż 30 najstarsze wyniki kasowane są z pamięci.

•	 Przesuń włącznik wyświetlacza do pozycji ON.
•	 Za pomocą przycisku MEM a następnie przycisku 

START/STOP  wybierz właściwą pamięć użytkow-
nika. Ponowne wciśnięcie przycisku MEM spowoduje 
wyświetlenie wartości średniej  wszystkich zapisa-
nych w pamięci pomiarów. Kolejne naciśnięcie przycisku 
MEM spowoduje wyświetlenie średniej z ostatnich 7 dni 
pomiaru porannego (rano: godz. 5.00 – 9.00, symbol  ). 
Kolejne naciśnięcie przycisku MEM spowoduje wyświe-
tlenie średniej z ostatnich 7 dni pomiaru wieczornego 
(wieczór: godz. 18.00 – 20.00, symbol  ). Po kolejnym 
naciśnięciu przycisku MEM zostaną wyświetlone ostatnie 
pojedyncze wyniki pomiaru z datą i godziną.

•	 Pamięć można skasować wciskając i przytrzymując przez 
3 sekundy przycisk MEM. Wszystkie wartości aktywnej 
pamięci zostaną skasowane po trzech sygnałach dźwię-
kowych.

•	 W celu wyłączenia wciśnij ponownie przycisk MEM lub 
przycisk START/STOP  lub przesuń włącznik wyświetla-
cza do pozycji OFF.
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•	 Jeżeli zapomnisz wyłączyć urządzenie, wyłączy się ono 
automatycznie po upływie około 2 minut.

8. Przenoszenie danych pomiarowych
Podłącz ciśnieniomierz za pomocą kabla USB do kompu-
tera.

 �Podczas pomiaru nie można rozpocząć transmisji 
danych.

Na wyświetlaczu pojawi się wskazanie PC.  
Rozpocznij przesyłanie danych za pomocą 
oprogramowania „HealthManager”. Podczas 
transmisji danych na wyświetlaczu pojawi się 
animacja. Pomyślnie wykonana transmisja 
danych jest sygnalizowana w sposób pokazany 
na rys. 1. W przypadku niepomyślnie wykonanej 
transmisji danych wyświetla się komunikat błędu 
(patrz rys. 2). W takiej sytuacji należy przerwać 
połączenie z komputerem i ponownie rozpocząć 
transmisję danych.

Po 30 sekundach nieużywania oraz w przypadku 
przerwania komunikacji z komputerem nastąpi automa-
tyczne wyłączenie ciśnieniomierza.

9. Komunikaty o błędach/Usuwanie błędów
W przypadku błędów na wyświetlaczu pojawia się komu-
nikat _. 
Komunikaty o błędach występują, kiedy
•	 niemożliwy jest pomiar ciśnienia skurczowego lub roz-

kurczowego (na wyświetlaczu pojawia się symbol  
lub  ),

•	 ciśnienie skurczowe lub rozkurczowe nie mieści się w 
obszarze pomiaru (na wyświetlaczu pojawia się symbol  
(  lub Lo),

•	 mankiet został zaciśnięty zbyt słabo lub zbyt mocno (na 
wyświetlaczu pojawia się symbol  lub  ),

•	 ciśnienie pompowania przekracza 300 mmHg 
(na wyświetlaczu pojawia się symbol  ),

•	 pompowanie trwa dłużej niż 160 sekund (na wyświetlaczu 
pojawia się symbol  ),

•	 wystąpił błąd systemu lub urządzenia (na wyświetlaczu 
pojawia się symbol , ,  lub  ),

•	 Baterie są prawie wyczerpane ,
•	 nie udało się przesłać danych na komputer (na wyświetla-

czu pojawia się  ).

W takich przypadkach pomiar należy powtórzyć. Zwróć 
uwagę na to, aby wężyk mankietu był włożony prawidłowo. 
Pamiętaj także, aby podczas pomiaru nie ruszać się, ani 

rys. 1

rys. 2
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nie rozmawiać. W razie potrzeby włóż ponownie baterie lub 
wymień je.

 Alarm techniczny — opis 

Jeśli zmierzone ciśnienie (skurczowe lub rozkurczowe) prze-
kroczy granice określone w sekcji danych technicznych, na 
wyświetlaczu pojawi się alarm techniczny w postaci oznac-
zenia „ ” lub „Lo”. W taki przypadku należy skontaktować 
się z lekarzem lub sprawdzić, czy urządzenie działa 
prawidłowo.
Wartości graniczne zostały ustawione fabrycznie i nie da 
się ich zmienić lub wyłączyć. Wartości te zostały ustalone w 
oparciu o normę IEC 60601-1-8.
Alarm techniczny nie jest samopodtrzymywalny i nie trzeba 
go zerować. Symbol wyświetlany na wyświetlaczu znika 
automatycznie po 8 sekundach.

10. �Czyszczenie i dbałość o urządzenie oraz 
mankiet

•	 Urządzenie i mankiet należy czyścić ostrożnie, wyłącznie 
za pomocą lekko zwilżonej szmatki.

•	 Nie używać środków czyszczących i rozpuszczalników.
•	 W żadnym wypadku nie wolno zanurzać urządzenia i 

mankietu w wodzie, gdyż może to spowodować przedo-
stanie się do wnętrza wody i uszkodzenie urządzenia i 
mankietu.

•	 Na urządzeniu i mankiecie nie wolno stawiać ciężkich 
przedmiotów. Wyjąć baterie.

11. Dane techniczne
Nr modelu BC 58
Metoda pomiaru Oscylometryczny, nieinwazyjny pomiar 

ciśnienia na nadgarstku
Zakres pomiaru Ciśnienie w mankiecie 0 – 300 mmHg,

ciśnienie skurczowe 60 – 260 mmHg,
ciśnienie rozkurczowe 40 – 199 mmHg,
tętno 40 –180 uderz./minutę

Dokładność 
wskazania

ciśnienie skurczowe ± 3 mmHg, 
ciśnienie rozkurczowe ± 3 mmHg,  
tętno ± 5 % wyświetlanej wartości

Odchylenia 
pomiaru

maks. dopuszczalne odchylenie od 
standardu wg badań klinicznych: 
ciśnienie skurczowe 8 mmHg /  
ciśnienie rozkurczowe 8 mmHg

Pamięć 2 x 60 miejsc w pamięci
Wymiary dł. 90 mm x szer. 68 mm x wys. 30 mm
Waga Około 158 g (bez baterii, z mankietem)
Wielkość mankietu 140 do 195 mm
Dop. warunki 
eksploatacji

+ 5 °C do + 40 °C, względna wilgotność 
powietrza (bez kondensacji) ≤ 90 %
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Dop. warunki 
przechowywania

- 20 °C do + 55 °C, względna wilgotność 
powietrza ≤ 95 %, ciśnienie otoczenia 
800 –1050 hPa 

Źródło zasilania 2 x baterie AAA 1,5  V 
Trwałość baterii Na ok. 300 pomiarów, w zależności od 

wysokości ciśnienia krwi lub ciśnienia 
pompowania

Klasyfikacja Zasilanie wewnętrzne, IPX0, nie jest to 
urządzenie kategorii AP lub APG, praca 
ciągła, część aplikacyjna typu BF

Numer seryjny znajduje się na urządzeniu lub w komorze 
baterii.
Producent zastrzega sobie prawo do zmiany danych tech-
nicznych z powodu aktualizacji bez konieczności powiada-
miania.

•	 Urządzenie spełnia europejską normę EN60601-1-2 
(Zgodność z CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-8) i wymaga zachowania 
szczególnych środków ostrożności w zakresie kompaty-
bilności elektromagnetycznej. Należy pamiętać, że prze-
nośne urządzenia komunikacyjne pracujące na wysokich 
częstotliwościach mogą zakłócać działanie urządzenia.

•	 Urządzenie spełnia wymogi dyrektywy 93/42/EEC doty-
czącej wyrobów medycznych, ustawy o wyrobach 

medycznych oraz norm EN1060-1 (Nieinwazyjne sfigmo-
manometry – Część 1: Wymagania ogólne), EN1060-3 
(Nieinwazyjne sfigmomanometry – Część 3: Wymaga-
nia dodatkowe dotyczące elektromechanicznych sys-
temów do pomiaru ciśnienia krwi) oraz IEC80601-2-30 
(Medyczne urządzenia elektryczne, część 2 – 30: Szcze-
gólne ustalenia dotyczące bezpieczeństwa wraz z istot-
nymi danymi z zakresu wydajności dla automatycznych, 
nieinwazyjnych ciśnieniomierzy).

•	 Dokładność niniejszego ciśnieniomierza została staran-
nie sprawdzona i dostosowana do długiego okresu użyt-
kowania. Stosowanie urządzenia w lecznictwie wymaga 
technicznych pomiarów kontrolnych za pomocą odpo-
wiednich przyrządów. Dokładne dane dotyczące kontroli 
dokładności można uzyskać w serwisie pod podanym 
poniżej adresem.

12. Gwarancja / serwis  
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji należy zwrócić 
się do miejscowego dystrybutora lub partnera (patrz lista 
„Service international”).
Przy odsyłce urządzenia należy załączyć kopię dowodu 
zakupu i krótki opis usterki.
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Obowiązują następujące warunki gwarancji:
1.	Okres gwarancji na produkty firmy BEURER wynosi 5 lat 

lub, jeśli jest dłuższy, obowiązuje w danym kraju od daty 
zakupu.  
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji konieczne 
jest potwierdzenie daty zakupu przez okazanie dowodu 
zakupu lub faktury.

2.	Naprawy (całego urządzenia lub jego części) nie 
przedłużają okresu gwarancyjnego. 

3.	Gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń 
powstałych w następujących okolicznościach:

	 a. �Z powodu niewłaściwego użytkowania, np. niepr-
zestrzegania instrukcji obsługi.

	 b. �W wyniku napraw lub modyfikacji wykonanych przez 
klienta lub osoby nieupoważnione.

	 c. �Podczas transportu od producenta do klienta lub pod-
czas transportu do Servicecenter.

	 d. �Ponadto nie obejmuje akcesoriów dostarczonych z 
urządzeniem, które ulegają regularnemu zużyciu.

4.	Odpowiedzialność za szkody bezpośrednio lub pośrednio 
spowodowane przez urządzenie jest wykluczona także 
wtedy, gdy w przypadku jego uszkodzenia uznane zosta-
nie roszczenie z tytułu gwarancji. Za
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